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Pserhofer J. 
g y ó g y s z e r é s z B é c s b e n , 

Singerstrasse lő ,jium goldenen Reichsapfel", 
ajánlja, at . olvasóknak az alant jegyzett és sok évi tapasztalat utján jeleseknek bizonyult gyógyszeré

szeti különlegességeket ÓH hatásos házi szereket. 
HU. Megrerdeléseknél kérem a czim és postaállomás pontos megjelölését. — Az alán felsorol

takon kivül még sok egyéb különlegességek vannak készletemben és netalán készletemben nem levő 
szerek iránti megrendelések legrövidebb idö alatt és legjutányosabban eszközöltetnek, és felvilágosí
tások legnagyobr készséggel dij nélkül adatnak. — Küldemények a vidékre, bérmentesített pénzküldés 
vagy utánvét mellett- — Vidéki megrendeléseknél csórna- lásért darabonkintlOkr. számíttatik nagyobb 
küldeményeknél csomagolás saját költségre. Ismételár <. k jutalékban részesülnek. 

A l f l i c t i k n n < f i i ,*2ef*z> l üvegcse 1 írt o. é. A 
MlVUolIrlUll fület mindig melegen és nedvesen 
tartja, oltalmazza meghűlés s ennek következményei 
ellen; közvetíti szabályos képződését a fülzsirnak, 
melynek hiánya föoka oly sok fülbajnak, 
M a v a c i ffí C T O C 7 W. Ottm. Berohardtól, 
n a v a o i Ili 0 £ C O £ Münchenben, a müncheni 
első orvosi tekintélyek által legkitűnőbb háziszer
nek ajánltatott mindennemű gyomorbajok, különö
sen emésztési gyöngeség, étvágyhiány,gyomorhontt 
«tb. ellen s ezerszeresen bevált. Üvegcséje 70 kr. 

Un\\ n r n m a Pirker töl. kitűnő szer a bör 
n d l l - U CllIC, tisztátalanságai ellen. 1., 2 . , 3 , 
4. számú. 1 üvegcse 1 frt. 

Lendtner testvérek hires tyuk-
C 7 n m + a n o c T O dobozokban 12 darab 60 kr, 

Amerikai köszvény-kenőcs, f3y
bizto. 

• a ható, kétségtelenül legiobb szer minden kösz
vényes és csúzos baj, nevezetesen hátgerinczbaj. 
tagszakgatás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, ffll-
—kgatás, stb. stb. ellen. 1 frt 20 kr. 

Anatherin száj-viz, VoÜTtX 
talánosan elismert legjobb fogfentartó szer, 1 üveg-
e»e 1 frt in krajczar, ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
ftrom.OCCOnl'ia d r ' H«in«*b«u»eníól . a 
U4.CIII C S a C l l l i a literö erősítésére és fentar-
<aWarmteredeiiayegesékb«n»,^frto0kr.églfrt50kr. 

kitöno szesz 
Egy té-

P J ára 60 kr. ^ ^ ™ 
Benczés tapasz "'S£\nm 

Vértisztitó labdacsok £&•.£&£ 
labdacsok neve alatt; ez utóbbi nevet teljes joggal 
megérdemlik, mivel csakugyan alig létezik beteg
ség, melyben e labdacsokcsodás hatásuka ezersze
resen be nem bizonyították volna. A legmakacsabb 
•Betekben, melyekben minden egyéb szer sikerte
lenül alkalmaztatott, ezen labdacsok számtalanszor 
éa a legrövidebb idö alatt teljes gyógyulást eredmé
nyeztek. 1 doboz 15 labdacscsal 21 kr, 1 tekercs 6 
dobozzal 1 frt 6 kr, postán küldve 1 frt 10 kr. il te
kercsnél kevesebb nem küldetik szét) Számtalan 
levél érkezett, melyek írói hálát mondanak e pilu-
lákért, melyeknek a legkülönfélébb és legsúlyosabb 
betegségekben egészségük helyreállítását köszönik. 
A ki csak egyszer megkisérlette, tovább ajánlja 

Chachou aromatisée, HEXSutf. 
latét, mely dohányzás stb. következménye, 1 sze-
lancae 50 krajczar.  

Chinai to i let te-szappan, í .Kt£ 
pangyártás terén. Használata után a bör bársony 
sima lesz és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
•okáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr. 
Vlníiaw n n n általánosan ismert jeles háziszer 
r l d l V e r - f J U r , n ( l r u t , rekedtség, fojtóköh, atb. 
allén. 1 doboz 35 k ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Fagy •balzsam Pserh"rer J-uM ***öu 
legbiz'osb szernek van elis-

mindennemü fagybajok éa idült sebek stb. 
ellen. 1 tégely 40 kr. ^ ^ H 
U n c i r i u n n a t ^r- W'b'g utasítása szerint ké-
n t l S - I U V U l l d l szitveaLiebig-társaságtól Fray-
Bentosbao. eredeti szelenczékben 1 font frt 5.30 Vs 
font frt 2.75, >U fo°« frt 1.55, ' / , font 85 kr.  
C n l u u o h o h c o m megbízható szer szélkóros 
a U i y V d ' U d l l b d l I I , nyak elleni üvegcse 40 kr. 

Flot.occonr-yia <Pr"S"' e«PP*k. »»*<« 
U I C l COOCIIl/í-ia cseppek), megromlott gyo
mor, rósz emésztés,mindennemüaltestibajokellen, 
kitűnő háziszer. Egy üvegcse 20 kr. 
l / S U k a m á j - 0 l a j , tisztítva,alegkitűnőbb 
nőség. Egy üveg 1 frt. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Mohanövény-szeletkék, (Mörn
nrn" 

dr. Schneeberger-től Pozsonyban, kitünö gyógy
szer köhögés, rekedtség, hurut, stb. ellen. Egy 
doboz 38 krajczar. 
N o i l P n Y u l í n Herbabny gyógyszerésztől, al-
I1CUI UAJIIII , pe9i füvekből készített növény
kivonat köszvényes, csúzos, különösen pedig min
den gyengeségi bajok ellen. Egy üvegcse 1 forint, 
•EOMBb h M á J r a - l v r t f f l j t r , ^ . . . ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ™ 

Por lábizzadás e l l e n . £ s S ; 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart
ja a lábbelit, és ártalmatlan szernek van bebizo
nyulva. Egy doboz ára 50 krajczar, 
F m P C 7 t n r i n P **r" Gölis-töl, általánosanjeles-
ClilcOáClUpUI oek ismert háziszer aranyeres ba
jok, gyomorsavany. gyomorhév, étvágyhiány, dugu
lás stb. ellen. Egy doboz 1 frt 20 kr. fél doboz 84 kr. 

Tannochinin-hajkenőcs^ofóívt' 
sok és Kikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

tgyetemGS tapasz, KOÍt é8 szun sebek, 
mérges kelevények, a lábak régi, idöszakonkint fel-
nyíló kelései, makacs mirigykelések, fájó pokolvar, 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely 50 krajczar. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

BulMcl .A .W.-
tói. Kitünö házi-Egyetemes tisztítócső 

szer megzavart emésztés minden következményei, 
u. m. fejfájás, szédülés, gyomorgörcs, gyomorhév, 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 
Pnntanae? cs- k l r U L szab* W O r t h W.-tói, 
l U y la^JaaZ., évek óta lyukas fugák önplombí-
rozására legjobb szerül ismerve, 1 érni 1 frt 20 kr. 

Fogp f in Heider tanár utasítása szerint, egy 
"I doboz 40 krajczar. 

Mindennemű fogporok, paaxtált éa tlnktnrak. 

Foggyöngyök, 
Egy csomag 2 forint. 

valódi angol agy-rmekekfog-
zásának megkönnyítésére. 

George Pate pektorale- ja ,^ ;^^! 
sodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdőba
jok, gégebántalmak ellen legjobb és legkelleme
sebb segéd-szernek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 kraiczár. 

A l e g t ö b b e l ő s o r o l t s p e c i a l i t á s k a p h a t ó B u d a p e s t e n T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
5597 g y ó g y s z e r é s z á r n á l , k i r á l y - n t c z a 1 2 . as . 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
ntcza 4-ikszám) megjelent éa minden könyvárusnál kapható > 

:mmm Sfi^níSHlngi l^ 

PROTESTÁNS 

VI KÉPES NAPTÁR 
1880-dik szökőévre. 

Szerkesztette D ú z s S á n d o r , tanár. 
XXVI. évfolyam. 

Á r a f ű z v e ©O Krajczar-. 
TARTALOM: Naptári rész. — Bélyeg-illetékek. — Dobos János. Irta 

Barátit Ferenci (arczképpel). — Könyves Tóth Kálmán. Kegyes Izrael és 
napaasszonya. (Rajz egy parochiából.) — Haan Lajos (arczképpel). Királyi 
Pél Calvin városáról. (Naplótöredék 1878 nyaráról.) — Börzöli Gábor. 
A pogány asszony. — Farkas Gejza. A harangozó. (Életkép.) — Simén Do
mokos (arczképpel). — Dapsy László. Az nj buzatermelésmód. — Könyves 
Tóth Kálmán. Egyházi viszonyok Oroszországban. — Tót János (arczképpel). 
— Bodon József. A virágárus leány. (Elbeszélés.) — A salzburgi protestán
sok kivándorlása a mait század első felében. Bauer G. után. — A protestáns 
egyházi tiszti névtár. — Országos vásárok. — Kamatszámítás. — Cselédbért, 
árendát mutató táblák. — Hirdetések. 

liMlűmP^i^lí^lilüllönlplSip^lSüíÉi 

„VASÁRNAPI ÚJSÁG" 
íí-ik számában 

f e l s o r o l t I 4 0 I d a r a b 

háztartási czikk Valódi Britannia-
ezüstből: 9 frt 50 krért kapható és 

megrendelhető csak is az 

Egyesült Britannia-ezüst árok 
gyári raktárában : 

Budapesten, Haris-Bazár 17. sz, 

Örök emlékül! 

ÉletflaiySuP arczkép 
c s a k 3 í r t é r t 

festetik, egy fénykép és 
1 frtnak azonnali beküldése 
után. A 2 frtnyi marad
vány a szállítás után fize
tendő. 

Legfinomabb kivitel! 
Hasonlatosság a megszó-
lamlásig. Szállítási idö 
5—8 nap. 5600 
BODASCHER W. műterme, 

Bécs, II., Grosse Pfargasse 2. B. 
(Vorm. Löwengasse.) 

EHÍZKORT 
(E p l I a p i ls> gyógyít wié . 
utJunOr. K II l i l e «, sp-'-ia-
lwia. Drámában iNeiuu4t>. 

n\»rt •áaiftl* u i 11,000-M 
f . ia l / j o i ' » - « i t r t t » t | 

Csak 4 frt o. é. 
egy egész bécsi áru-raktár berendezéssel együtt 

1 p impás ingaóra, jojarássál. 
2 nagysz. szinnyomatn kép, fafaragású kerettel együtt 
1 érdekes regény, pikáns . 

12 mindig fehéren maradó kanál. 
1 pompás allé U'i pa. y^L^-^_ 
2 nagyszerű chinai váaa. I JS 
1 igen csinos aranykeretB tükör | «5 
6 db. finom vászon zsebkendő. 
1 pompás czukorszeleneze, sárral, fából. 
2 igen szép műszobor. 
1 függő virágkosár, a szobába. 
3 metszett ivópohár. 
1 naptár az 1880. évre. 
1 chinai téaazelencze, teával együtt. 

12 db. legfinomabb pipere növény szappan. 
1 palacak valódi kölni vis. 
lPt'effir min-féle fog paszta. . . 

M i n d e z e g y ü t t v é v e c s a k 4 f r t ! 
i ki tehát e raktárt óhajtja, fordaljon a következő helyre: 

Bécs, Praterstrasse 16, 
,,zum grossen Ansvorkanf". 

Postai utón is megszerezhető, de ekkor a hozzávaló 
ládáért 55 kiajczár fizetendő. 5601 

V a l ó d i k e l e t i 

baj- és szakáll-festőszer 
megőszült barna ( s fekete hajnak előbbi termé
szetes színét visszaadja, vörös vagy szőke hajat 
tetszés szerint barnára vagy sötétfekeTére fest 
Ára 3 frt 20 kr. o. é. A postán küldésnél csoma-
go ás és bélyegért 20 kr. több számittatik. Fő
raktár, hova minden megrendelések intézendők: 

REIS3 B. urnái Budapest, 
király-ntcza 47. sí., I. emelet. 5640 

Cs. k. kizáró!, szabad, újonnan javított 

ruganyos sérvkötők. 
A legújabb találmány a Bogaik!, 

amerikai tudor után njonnan javí
tott ruganyos sérrköto PoIlitzertŐl, 
ép ugy urak, valamint nök éa gyer

mekek számára; rugók nélkül, 
tiszta gummibó l művészileg szer
kesztve, s azon czélja van, hogy még 
a Iegidűltebb sérveket is a legrövi
debb ido alatt egyforma helyzetbe 
hozza, éB ép ugy nappal, a legtt-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ rasztóbb munka, vagy sok járkálií 
mellett, mint szintén éjjel alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben 
szenvedő hivatásában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal 
jár, ha éjjen á t is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 

Arák : egyszerű 6—7 f r t ; kettős 10—15 frt ; gyermekeknek felé
vel olcsóbban. 

Nagy raktár angol és franczia aczél sérvkötökböl, suspensoriumok
ból, szőve, gnmni iből , valamint szarvasbörből is. A szarvasbőr és gummi 
tmspenBoriumoknak az a czéljok, hogy a terjedést meggátolják. — Méhiecs-
kendök, légpárnák, ágybetétek, hónapszám-erszények, óv-készülékek, gummi 
harisnyák és minden gumrniáru-czikkek. — Sérvkötöknél megjelölendő, h» 
jobb, vagy bal felöli vagy kettős legyen-*, ngy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket utánvét meUetspósta fordultával eszközöl 
Poll i tzer Móricz, cs. k. kötelék-készitő. 

Jinda-pestf l>eák-Ferenczutcza. 5618 

A FRANKLIN-TARSUL.AT 
magyal iiodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetero-utosa 4-ik szám) megjelent é 

minden könyvarnsnál kapható i 

• • • • • • • • • • • • • • • • • r - • ! i i 

Nemzeti nagy képes naptár 
1880. szökőévre. 

Szépirodalmi és ismeretterjesztő tartalommal. 
Számos képpel. 

XII. évfolyam. A L D O R Í M R E . Ára főzve 1 frt. 
y. líroly oeToniilása Antwerpenbe, nagy cMéDDeL (Maiart festménye itü.) 
TARTALMA: A felséges uralkodó ház. — Csillagászati és kortani jel-

légzése az 1880-ik évnek. — Katholikus, protestáns, görög, orosz és izraelita 
naptár-rész jegyzéklapokkal. — Bélyeg-illetékek. — Irodalmi rész : V. Károly 
(a czimképhez). — Az imádkozó hölgy (képpel). — A villámhárító. — Louis 
Lurine. — Norvégiai tájkép (képpel;. — Magyarország anyagi viszonyai. — 
A szabadelvüpárt vezére és törzskara (nyolez képpel). — Szegedi emléklapok. 
— Szeged, Jókai Mórtól (kilencz képpel). — A király szava. Komóesy József
től. — A szegediekhez. Normand J. költeménye. — Vive la Francé ! Vis«-
hang a Szegedért tartott ünnepélyekre. — A népdalok hőse (képpel). — 
Vázlatok egy év történetéből (hat képpel). — Vegyesek (három képpel). — 
Magyarország czím-névtára (hivatalos adatok alapján). — Országos vásárok 
a magyar sxt. korona birtokain. — Kamatszámítás. — Cselédbért, árendát 
mutató tábla. — Hirdetések. 

^^i^iiömMíiiM^iii^iiP^i^i^iMíiy 
Franklin-Társulat nyomdája (egyetem-utcsa 4.). 

<£& :-va>. 
/rS^ftr, 

<<: 

f 
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."N T5XRNAPI 
Előfizetési föltételek : VASAKNAPI ÚJSÁG és / egész évre 12 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : > félévre ... 6 • | Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG: J J J J ^ f ™ f ' f | Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: / ^ * ™ f , r t 

5-ik s z á m . 1880. 
' félévre... 4 « 1 félévre ... 3 

Külföldi előfizetésekhez a poatailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

SZILY KÁLMÁN. 

HAZAI tudományosságunk az ujabb 
időben nem egy oly férfiú nevével 
és munkásságával dicsekedhetik, a 

kik az európai tudomány színvonalán álla
nak, s ha nyelvünk és földrajzi helyzetünk 
oly elszigeteltségre nem kárhoztatna, az 
egyetemes tudományos mozgalmakban, ha 
épen vezérszerepre hivatva nem volná
nak is, közfigyelemre s elismerésre min
denesetre számot tarthatnának. Ezek kö
zött nem utolsó helyet foglal el azon 
férfiú, ki a jelen tanévben egyik főis
kolánk — a kir. József-műegyetem — 
élén áll, mint annak rektora, s miután sok 
éven át maradandó érdemeket szerzett 
magának a természettudományi társulat 
körül, mint annak első titkára, legköze
lebbről annak elnökségével tiszteltetett 
meg. 

Nagyszigethi Szily Kálmán — mert 
róla szólunk — 1838. június 29-én szü
letett, Pestvármegyóben, Izsákon, régi ne
mes családból. Nagyatyja, Szily Ádám, 
mint Laczkovics János barátja, részt vett 
a múlt század végén a magyar jakobinus 
mozgalomban s egy ideig fogságot is szen
vedett. Atyja, szintén Ádám, Pest- és So
mogy vármegy ék táblabírája volt s nagy-
jeszeni Jeszenszky Karolinával kötött há
zasságából tizenegy gyermek származott. 

Fiaik közül Kálmán, ki a magyar tu
dományosság terén oly tisztelt nevet vivott 
ki magának, elemi és gymnáziumi tanul
mányait (a VI. osztályig) szülői házánál, 
magánnevelők vezetése alatt végezte; a 
gymnázium két felső évfolyamát Pesten a 
piaristáknál járta, hol a többi közt Hor
váth Czyrill, Somhegyi és Schirkhuber vol
tak tanárai. A gymnáziumból, hol a ma-
thematikai és természettani szakokban 
már is kitűnt, az akkor még egyetemi rang
gal nem biró József-ipariskolába lépett s 
itt két évet (1856 és 57) töltött; 1857-től 
60-ig pedig a bécsi műegyetemet végezte. 
}rint kész fiatal tudós jött ki onnan, s két 
evén át az épen akkor átalakult műegye
temen, Sztoczek József mellett, a termé
szettan tanársegédekép alkalmaztatott. A 
harmadik évre (mint egyszersmind igaz
gatósági segéd) a kísérleti természettan 

BUDAPEST, FEBRUÁR 1. X X V I I . évfolyam. 
ideiglenes tanárául működött. Élénk, szép 
és szabatos előadásaért, s fölötte rokon
szenves modoráért, hallgatói — kik 
egy részénél nem sokkal volt idősebb — 
annyira megszerették, hogy 1863. őszén, 
mikor pár héttel az előadások megkezdése 
után az intézettől egy időre megvált, ta
nítványai sirva búcsúztak el tőle. De neki 
még magasabb tudományos kiképeztetése 
czélja lebegett előtte, s két évre, fizetése 
megtartásával, szabadságot nyert külföldi 
felsőbb tanintézetek látogatására. A két 
évből egyet Zürichben töltött, hol Clau-
sius és Zeuner, felet Berlinben, hol Mag-

nus, felet Heidelbergben, hol Kirchhoff 
kitűnő előadásait hallgatta s e világhírű 
tanárok oldala mellett maga is tevékenyen 
működött. s: 

1865. őszén visszatérve, elfoglalta 
előbbi állomását, melyből 1869-ben a 
kísérleti természettan rendes tanárává 
neveztetett ki a műegyetemen; s e tan
székről, hasonló minőségben, 1872-ben, a 
mathematikai természettanéra helyeztetett 
át, melyen azóta folyvást működik. 

A műegyetem körében, — tanítványai 
szeretetén és tiszteletén kivül, mely foly
tonosan kísérője tanári működésének -
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az a két megtiszteltetés érte, hogy 1872— 
3-tól 1873—4-ig, két éven át, az egyetemes 
osztály dékánjává, az 1879—80-dik (jelen) 
tanévre pedig a műegyetem rektorává vá
lasztatott. 

Tanári működése nem szorítkozott 
egyedül a műegyetemre. A közép-iskolai 
tanárképző-intézet szervezése óta ezen 
is folyvást működött. 

De bármily fontos volt is Szily tanári 
működése, még jelentékenyebb szerep ju
tott neki a magyar technikusok, s kivált 
a magyar természettudományi társulat 
egyesületi élete- s működésében. Az 1867-
ben alakult magyar mémök-egyesület őt 
választotta meg első titkárának s közlönye 
szerkesztőjének. A természettudományi 
társulat pedig, 1868. évi közgyűlésén első 
titkárául választván, ezzel azon szerencsés 
választások egyikét tette, melyek elegen
dők sokszor egy társulat sorsa eldöntésére. 
Valóban, nem csak hazánkban, de úgy
szólván egész Európában példátlan az a 
siker, mely az általa megindított mozgal
mat koszorúzta s oly emlékezetessé tette 
a magyar közmivelődés történetében. E 
társulat már 1841. óta létezett ugyan, s 
fennállásának negyedszázados évfordulóját 
is megünnepelte volt már, de sem a kö
zönség nem méltányolta eléggé, sem az 
intéző vezérek nem voltak képesek iránta 
oly mértékű érdeklődést költeni, a minő a 
sikeres működésre kívánatos lett volna. Mi
dőn Szily az első titkári helyet elfoglalta, 
1868-ban, a társaságnak hatszáz s néhány 
tagja volt, s nem csak hogy a megelőző 
szomorú évek az alapítványok nagy részét 
fölemésztették, de még ujabb adósságok 
(néhány ezer forint) terhe is neheze
dett reá. 

1869. elején indította meg Szily a 
„Természettudományi Közlönij"-t, s a tagok 
száma, mely 1868. végén 804 volt, egy év 
alatt 1658-ra emelkedett, ugy hogy a köz
löny füzeteiből már májusban második 
kiadást kellett rendezni. Ez emelkedés 
azonban nem volt mulandó jelenség. Foly
ton növekedő arányokban tartott, s ma 
már a természettudományi társulat tagjai 
(s közlönye megrendelői) száma felülha
ladja az 5000-et. 

A társulat az ö titkársága alatt indí
totta a természettudományi könyvkiadó
vállalatot is, melyben a külföldi termé
szettudományi munkák legjelesbjei sorban 
közöltetnek, díszes kiállításban, jeles for
dításokban, s — csak a megrendelők rend
kívüli nagy száma s utóbb az akadémia 
anyagi pártolása által lehetővé tett olcsó
ság mellett. E vállalat, melyben Helmholz, 
Lubbock, Darwin, stb. kitűnő müveit 
egymásután vettük s most Keclus nagy
szerű és korszakos müvét veszszük, sokat 
tett és tesz folyvást, a természettudományi 
ismeretek terjesztésére hazánkban, — s ez 
is nagy részben a Szily érdeme. Ugyan ő 
indította meg az országos érdekű kutatá
sok s a természettudományok körében 
egyes megbízások nagyobb körű mozgal
mát, melynek a többi közt Hermán Ottó 
Pókfaunáját, Horváth, Bartsch, Kerpely s 
mások jeles szakmunkáit köszönjük. 

E társulati működésén kivül, mely
nek élő s folyvást ható emlékei a termé
szettudományi társulat emiitett kiadvá
nyai, nem kisebb buzgalommal működött 
az irodalmi téren maga is. Tudományos 
értekezései legnagyobb részt a mecha
nikai hő-elmélettel foglalkoznak, s a 
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m. tudom, akadémia kiadványaiban, az 
általa —több műegyetemi tanárral együtt 
— 1876-ban megindított s három évig szer
kesztett „Műegyetemi Lapok"-b&n s német, 
angol és franczia folyóiratokban jelentek 
meg. Ő mutatta ki először a hőelmélet 
második feltétele és a Hamilton-féle 
dynamikai elv közötti összefüggést. 

Szorosan tudományos értekezései mel
lett, melyek nem egy pontban a tudomány 
előbbrevitelére szolgáltak, nem kisebb 
érdemeket szerzett a tudomány nép
szerűsítése által is. Népszerű előadásai 
s kisebb czikkei, nagy számmal a «Termé
szettudományi Közlöny* tiz évi folya
mában láttak többnyire napvilágot. Igen 
nagy körben hatott a «Budapesti Szemle» 
1877. évi egyik (27.) számában megjelent 
ama tanulmánya: «Természettudományi 
mozgalmak az utolsó évtizedben», melyet 
a «Literarische Berichte» is átvett s mely 
a külföldi körök figyelmét is nagy mér
tékben felköltötte irántunk s rokonszenves 
megbeszélés tárgya volt több tekintélyes 
külföldi hírlapban és szakközlönyben. 

Szily tudományos érdemeit méltá
nyolta a természettudományi társulaton 
kivül a m. tud. akadémia is, mely 1865-
ben levelező-, 1874-ben rendes tagjává 
választotta s a III. osztály közlönyei közül 
a mathematikai Értekezések szerkesztésé
vel, s a «Budapesti Szemle» szerkesztésé
ben — természettudományi szakközlemé
nyeket illetőleg — részvétellel bizta meg. 
A kormány részéről is több fontos meg
bízásban részesült, 1869-ben Parisba kül
detett a magyar alapméter összehasonlí
tása végett a franczia ős-méterrel. 1Ö70-
ben és 72-ben, Kruspér tanártársával, a 
magyar állam képviselője volt a párisi 
méter-kongresszuson, s később, mint az 
állandó méterbizottság tagja, jelentékeny 
részt vett az ez érdembeli tárgyalásokban. 
Ez ügyben tett becses szolgálataiért nyerte 
a kir. tanácsosi czimet, 1878-ban. 

Szily Kálmán éles eszű, megnyerő 
modorú, mindenütt teljes elismerésben 
részesülő tudós; ékesen szóló, tapintatos, 
és maga ugy mint tudománya iránt rokon
szenvet gerjeszteni képes tanár, kitűnő 
ismeretterjesztő és népszerűsítő; a mellett 
nem közönséges szervező tehetség, s végre 
minden izében magyar, és tántorithatatlau 
hazafi. 

A pályán, melyen eddig is annyi elis
merést aratott, óhajtjuk, nyerjen még töb
bet, s mint tanár és tudós szedhesse 
gyümölcseit munkásságának! 

Téli kép a pusztán. 
Szemfedójét a tél addig szövi, varrja, 
Hó-selyem fonálból a sárgult avarra : 
Betakarva immár azzal egész róna, 
Mintha csak halottként kiterítve vó'na.. . 

Varjú sereg károg nagy-busan felette, 
Fekete ruhában, mintha csak temetne ; 
A szellő is mintha valakit siratna, 
Ugy futkos alá s fel, nagyokat «bú.-gatva. . . 

Nyoma-veszett útnál állong egy-egy vén fűz, 
Lombokat gályára annak is a dér fűz ; 
Mintha ringyet-rongyot akgatnál a vázra.. . 
Nekimegyen a szél, és jól meg-megrázza. 

Nem kolompol itt most se gulya, se ménes, 
Csak a farkas kullog, az is olyan éhes ; 
Keresi a nyomot, prédára ha lelne, 
De egész síkságon be van az most verve. . . 
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Kergeti az ösztön nyári itatóra; 
Ott van a pusztának hű útmutatója. . . . 
Kútágas tövében meghúzódik szépen. . . 
Egy lovas a hóban arra törtet épen. 

No lesz itt mulatság, drága lesz az ára ! 
Nagyot horkan a ló, érzi szegény pára, 
Hogy az éhes fogak életére lesnek. . . 
Ugrik is az ordas, de a ló se restebb. 

Ló, lovag előtte a hogy elvágtatnak, 
Szikrázik a patkó agyarán a vadnak. . . 
Visszahökken az, de nyomba szökik újra, 
Tehetetlen dühhel vértajtékot fújva. . . 

Neki-nekirugtat a futónak mordul, 
De az aczél csattog, s vére ki-kicsordul. . . 
Vad talán soh'sem volt még igy elgyalázva, 
De azért csak hajtja éhe és düh-láza. 

Ló, lovag is fárad.. . De tanyához érnek, 
Hire sincs, nyoma sincs immár a veszélynek ; 
Azt meleg istálló, ezt nyilt sziv fogadja... 
A milyen «a jónap», olyan a «fogadja». 

«Hozta Isten öcsé !» «Hozta Isten bátya !» 
«No bizony jókor jön hozzánk, a mint látja. 
Kedves a vendég, ha várva, ba nem várva, 
Disznótoros este, s ép' az van itt márma !•> 

így veszi a fő-fő szót az asszony által, 
Megkínálva székkel a i búbos»-ra háttal; :; 

Gondolja : megfázott most az istenadta. . . 
Pedig izzadt ő is, mint a ló alatta ! 

. . . Nagy sürgés-forgás van a tanyai házban, 
Főleg az asszonynép, mintha volna lázban. . 
Borsot tör az egyik, másik a húrt fújja; 
Ez a tölteléket, az a tésztát gyúrja. 

De legesleginkább az <<apró cselédek» 
Vannak izgalomban, fogva a hurvéget; 
Szörnyitenek egyre a kitömött bélnek : 
«Milyen hosszú kolbász, jó volna kötélnek !» 

De jön az «eladó», terítenek végre. . . 
Sok sürgés-forgásnak vacsora a vége. . , 
Isten-áldás alatt csak ugy nyög az asztal; 
S szép leány kínálgat, kit ezzel, kit azzal. 

Hogy igy esett sorja, a vendég se bánja, 
Kivált ha szemeit veti a leányra. . . 
Elfeledi a bajt, mely idáig űzte. 
Egyik-fajta tűzből másikfajta tűzbe. 

Mig a lányra villog, nem egyszer kerülget, 
Vendégek sorában, a tál is körülded. . . 
Majd koszorús kancsót, — neve i t ten: «orros»,— 
Vesz az öreg gazda. . . Megered a szó most. . . 

«Hát ecsém, mi szél fútt ide a pusztára ? 
Honnan jösz'? hová mégy ? — szó a szót se várja — 
Avvagy mi szándékkal járásod, kelésed ?» 
Imigy ostromolják a szíves kérdések. 

Meg tud ő felelni illőn a kérdésre, 
De az utolsóra nem felel meg mégse, 
Csakúgy ötöl-hatol. . . asszonyok fakgatják . . . 
Pajkosok ! jól látják szive indulatját. 

Lánynézőbe indult . . . a leány is érzi, 
De hová'? ki tudja ? ez mi szivét sérti. 
A legény csak hallgat, minek is beszélne ? 
Czélja akaratlan el van immár érve! 

Tréfaszóval űzik el : «No, majd kitudják !» 
S másfelé fordítják a beszédtiek módját; 
Átcsap a szó gyorsan egy dologról másra : 
Tavalyi termésről országos csapásra. . . 

A haza dolgánál legtovább mulatnak ; 
Bele sem unnának tán nem egy, ha hat nap, 
Főleg ha az öreg viszi a beszédet, 
Arcza ki-kigyulad, szeme szintúgy éget! . . 

• Hajh, olyan világot, tán nem is ért soha, 
De nem is fog érni Árpád apánk hona. 
Akkor a dicsőség, mint a gomba termett, 
Vér-ivó nyomában a magyar fegyvernek ! 

* Búbos — boglyakemencze. 
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•Nem is csuda, mikor Ő buzdított minket!» 
S az öreg a falon egy képre tekintett. . . 
• Hejh, csak egyszer látnám !» s elborult e szóra, 
S könybe lábadt szemmel néz a «bujdosó »-ra. 

• De mi haszna! megült rajta is a vénség ; 
Soh'se jön ő vissza, nincsen benne kétség ! 
Pedig — ejtsük a szót erre vagy amarra — 
Szebb jövő nem virrad addig a magyarra ! 

• Tudom: el is hozzák hamvait, ha látják, 
Hogy csak ez fordítja rólunk Isten átkát. . . 
Szép idő lesz az majd! . . . én tudom: nem érem ; 
Tán unokám?!» — s végig néz a jövevényen . . . 

S róla öntudatlan a leányra téved 
Szeme, mintha titkon sejtené a lélek, 
Hogy ezekben nő fel a remény zöld fája . . . 
A legény is hosszan nézett a leányra. 

S meddig nézne még hajb ! —• pillantást se váltva, 
Hajnali kakasszó, ha rá nem kiáltna . . . 
Indul is azonnal, bár nehezen essék, 
De tovább maradni nem vó'na tisztesség . . . 

Istállót és szállást megköszöni szépen, 
A szives ellátást szinte azonképen . . . 
• Máskor is szívesen, hogyha erre járna !» 
«Isten vezérelje!» mond a ház gazdája. 

Kalapot billentve gyorsan tova vág t a t . . . 
Búsan néz utána a leány, mig l á t h a t . . . 
• Szeretlek, szeretlek!* visszacseng a nóta. 
S szive felrepes rá : tán biz' neki szólt a' ? ! 

Egy sóhajt küld ő is szárnyain a szélnek . . . 
S bent a jövevényről még el-elbe szélnek ; 
Mignem egy uj vendég érkezik : az álom, 
S mézes-édes csókkal könyörül a lányon. 

Hosszú mulatásnak pihenés a vége . . . 
Meglopják a hajnalt, éjszaka helyébe. 
A pihenők álmát a kakas virrasztja, 
Meg a ki felettök: az emberek atyja . . . . 

Illyés Bálint. 

Midőn az estharang búsan 
megkondul 

Midőn az estharang búsan megkondul, 
Kezemre némán lehajtom fejem, 
S egy rég nem ismert, méla fájdalomtul 
Ugy elszorul, ugy reszket kebelem. 
Szent áhítat a hallgatag vidéken, 
Zsolozsmát súg a szellő is talán ; 
Nagy ismeretlen, lényed hallom, érzem, — 
Ah már olyan rég nem imádkozám ! 

Temetkező nap halovány sugara 
S csengő harangszó estimára hitt, — 
Csendes vidéken jött az est homálya, — 
Szegény atyám a kis templomba vitt. 
• Ki éltet és áld, a menny istenének 
Ontsuk ki szivünk hálaérzetét !» 
Zendült az ének, a gyermek szivének 
Oly jól esett az és a szentbeszéd. 

És szétterült az alkony a vidéken, 
Az estharang is megszólalt megint; 
Bús gondolatba elmerülve mélyen, 
A temetőben jártam odakint. 
Megöntözém ott könynyel egy halomnak 
Atyám porából nőtt virágait . . . 
Az ifjú szivén égő fájdalomra 
Nem adott többé enyhülést a hit. 

Az is alkony volt, szép nap alkonyatja, 
Milyen nem volt még s több nem is lehet: 
Szerelmes ifjú csókra szomjú ajka 
Szerelmet tétovázva rebegett. 
A lányka arczán annyi tiszta érzet, 
Szemében olyan forró vallomás . . . . 
Megölt bizalmak, tönkrevert remények, 
Ti rátok is van hát föltámadás! — 

* Mutatvány a «Pásztortüzek» cziui alatt megjele
nendő gyűjteményből. 
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Az estharang még egyre kondul, kondul, 
S kezemre némán lehajtva fejem ; — 
Egy rég nem ismert méla fájdalomtul 
Ugy elszorul, ugy reszket kebelem, — 
Remény, csalódás, éltem fénye, árnya 
Mind átsuhannak mostan lelkemen ; — 
S mig köny lopózik bágyadó pillámra, 
Az estharangszó elhal csendesen. 

Pap Kálmán. 

A két ördög vára. 
Történeti beszély. 

Irta E ö t v ö s K á r o l y . 
(Folytatás.) 

Tudni kell pedig, hogy Mikola László uram
nak szász-fenesi udvara akként építtetett hajda
nában, istenben boldolgult Mikola Péter urunk 
idejében, hogy az néminemű katonai erősség
nek is beillenék. Szabad helyen, dombos helyen 
állott, a kastélynak falai mind megannyi bás
tyafalat képezének; a bástyák körül mély és 
széles árok nyújtózkodott végig, az árokba sza
badon be- és kijárhatott a Szamos vize azon 
a széles csatornán, melyet szintén Mikola Péter 
urunk húzatott tótfalvi jobbágyaival és szász-
fenesi szolgáló embereivel. A két Ördög vala
mennyi ördög segítségével se tudott volna ide 
behatolni, ha a felvonó hid idejekorán felhuza-
tik s az udvarbeli őrség elegendő számban és 
éberségben megállja a helyét. 

Hanem hát mégis megtörtént a nagy vesze
delem. Bizonyára igy akarta isten az ő kitanul-
hatat lan bölcsességében. 

Volt az udvarban fegyverfogható férfi em
ber elegendő. Ott volt Szapora Máté várnagy 
uram két erős legénynyel. Ott volt három rend
szolga, egyik ugyan öregecske már, de a többi 
javabeli. Ott volt hat lovász, két lóhajtó, tiz 
csatlós, három étekfogó s vagy tizenöt szolgáló 
ember, a kiket rendesen Szapora Máté uram 
szokott berendelni már néhány hét óta, a mióta 
tudniillik Kerecsédy udvarbíró uram betegen 
fekszik ágyasházában. 

Mostan pedig még többen is valának együtt. 
Épen Klára napja következett, Mikola Lászlóné 
asszonyom ő kegyelmének nevenapja, melynek 
örömére évenkinti tisztes szokás szerint meg 
kellett ülni a lélekvidámitó vendégséget. Bejöt
tek azért az udvarba néhányan azok közül is, 
kik ottan nem lakozának, de a kik a vendégség
ről elmaradni sehogy sem akartak, mert az el
maradás méltán a háziasszony ő kegyelme iránt 
való nagy tiszteletlenségnek tekintetett volna. 
Igy jövének be jó idején tiszteletes, tudós Kerel-
lei Ádám prédikátor uram az ő szeretett hites
társával és ifjú ember káplánjával, továbbá Gábor 
deák harmadmagával, végre Szász-Lónáról, Gya-
luról és Oláh-Fenesről is egynéhányan, atyafiak, 
szomszédok és jó ismerősök. Még szerencsének 
mondható, hogy az országos főemberekböl való 
atyafiság amaz ármányos Steinville generális 
meghívására Kolozsvárit időzött valami ünne
pélyen vagy tanácskozáson, különben a két ha
ramia még azokat is megcsúfolta volna. Két 
vallon lovas tiszti ember, egy kapitány és egy 
zászlótartó szintén bejöttek az udvarba, jól tud
ván, hogy Mikola László uram itt a német sereg 
torkában császárnak hódola s császár iránt való 
hűségét Steinville generálisnak bejelenté. Ök 
is nyavalyások épen a legrosszabb időben jö-
vének. 

A két haramia nagy előrelátással hajtá 
végre ő gonosz cselekedét. 

A Fehér Ördög már déltájban leszállt a 
tótfalusi havasról s a délutáni órákban a szász-
fenesi szőlőkben rejtőzködött. Rögtön elküldé 
azonban Zsián Petrut, hogy a fenesi gázlón át
menve a kajnamáli utón keresse meg a Fekete 
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Ördögöt s mondja meg neki, hogy napnyugta 
után egy órára a kastély árka mellett levő fü
zesbe és rekettyésbe jöjjön embereivel. 

Minden ekképen történt. A Fehér Ördög 
volt huszadmagával, a Fekete Ördög volt negy
venedmagával. Alkonyodás közben egyenként 
szállingózva észrevétlenül összejöttek a füzes
ben és rekettyésben. 

Húsz erős haramiát, a legbátrabbak közül 
valót, fejszével és mordályokkal fölfegyverkezve 
az útra állítanak, mely a faluból az udvarba 
vezetett. Ha jobbágynak eszébe ju tna ura segít
ségére szaladni, az a húsz legény állja majd 
útját. A Fehér Ördög volt vezérük. 

A Fekete Ördög maga ólálkodott a felvonó
híd felé, hogy megnézze, nyitva-e a kapu. A 
kapu be volt zárva, de a hid még nem volt fel
húzva. Visszament a Fehér Ördöghöz tanácsot 
tar tani . A Fehér Ördög rettenetes fokosára tá-
masztá csontos állát, egy perczig gondolkodott s 
aztán Anikát szólitá oda. Anika ugrándozva fu
tott hozzá. Két gonosz szeme tündöklött a hold
világnál. 

— Anika, monda a Fehér Ördög, nekünk 
nyitott kapun kell bemennünk. Nem szeretek 
törni-zúzni, ha simán is bejuthatok. Eredj a 
hidra s nyittasd fel a kaput, ugy a hogy tudod. 

— Akár mindjárt is meglesz az Nikta 
bátya. Hanem hát tudod-e, mit mondok ? Nem 
megy ám ez csak ugy ingyenszámban. Van 
ám ennek ára — hé, Nikta bátyó. Erről beszél
jünk legelőször. 

— No csak beszélj, de hamar beszélj, mert 
én hamar megharagszom. 

— Haragszol vagy nem haragszol, az ne
kem egészen mindegy. Enyém leszen két gelezna, 
egyik nyu8atból, a másik petymegből. Enyém 
leszen három islógos ing, a kit asszonyom ő 
kegyelme viselt. Enyém leszen egy veres bár
sony suba, két pár ránczos veres saru, egy jóféle 
gyöngyös csupos korona, két táréfátyol, három 
gyolcs rokolya, egy arany szegélyű gyenge pa
tyolat , két karikagyűrű, egy köves gyűrű, egy 
ezüst hólyagos tű, egy rend fekete kláris öv. 

— Bolond vagy. Lemetszek huszonnégy 
fület, zsinórra fűzöm, nyakadba akasztom, ez 
is a tiéd lesz. 

— Mondtam, megmondtam. A mit meg
mondtam : az nem megy a tordai örmény ke
zébe. Fogadod-e ezt Nikta bátyó, fogadod-e ezt 
Vaszili bátyó ? 

— Fogadjuk, fogadjuk, pukkadj meg, ne 
ordits már, lódulj. Szólt dühödten a két Ördög. 

— Hohó, több is van még. Onuczot nem 
bántjátok, agyon nem csapjátok, még csak meg 
se kínozzátok, s a kiért én szót emelek s a kiért 
Onucz könyörög, mindaz életben marad. Foga
dod-e Nikta bátyó, fogadod-e Vaszili bátyó ? 

— Fogadjuk, fogadjuk, de nyargalj most 
már — szólt a Fehér Ördög — mert különben 
lerántom viganódat s meztelenül a kutyáknak 
adlak. 

Anika oda ugrott a Fehér Ördöghöz, meg
fogta bajuszát, megránczigálta istenesen s szeme 
közé nézett a Fekete Ördögnek és igy szólt 
hozzá: 

— Te is fogadod Vaszili bátyó ? 
A Fekete Ördög fogait csikorgatá, de mégis 

csak azt monda : Fogadom én is. 
Erre az ördöngös lány elereszté a Fehér 

Ördög bajuszát s egy könnyű ugrással elindult 
a kapu felé. Vissza se nézve, csak annyit 
mondot t : 

— Badu, Náku, Pripon, Dutzu velem 
jöttök. 

A négy haramia, mintha tüzes tapló lett 
volna fűiében, ugy ugrott a leány után. 

Ez a lány az ördögökkel állt czimboraság-, 
ban, de a pokolbéli ördögökkel. Sem istentől, 
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sem embertől meg nem ijedt, kedvese volt 
Balyikának, de rettegett tőle minden haramia, 
még maga a két haramia-kapitány is. Lőtt és 
vágott minden ellenkező szóra s kezet emelni 
ellene senki sem merészelt. Szép volt, mintha 
angyalnak készült volna; gonosz volt, mint egy 
kaján asszonyszemély. Gonosz indulata válto
zandó volt, mint az időjárás. H.i megbőszült: 

asszonyunknak kegyelméből. Sőt volt szó már 
arról is, hogy vagy étekfogónak, vagy az öreg 
rendszolga helyett rendszolgának a palotába 
hívják, a mi pedig szegény szelicsei jobbágygye
reknek ily fiatal korban mindenesetre nagy 
tisztesség. 

Segiti ördög ő fiait. Ama siralmas napon az 
esteli órában épen Petreszku Onucz vott a kapus

van itthon, ki nyit kaput? kiáltott büszke 
hangon. 

Onucz kitekintett az ablakon s elsfí szem
pillantásra megismerte Anikát. 

— Te vagy az Anika? Oh a rossz lélek 
hordoz itt, nem is a jó. Oyere, gyere, hadd ölel
jelek meg. Oh te istentelen, de czifra a ruhád, kit 
öltetek meg megint? 

A RÓKA MAGÁNYA. — KELETI GUSZTÁV RAJZA. 

halomra ölette a csecsemőt is ; ha jókedve volt, 
szabadon ereszté halálos ellenségét, de Onuczot, 
édes testvérbátyját igazán szerette. 

Ez az Onucz Mikola László uramnak állott 
szolgálatában. Sok ideig csak szolgáló ember 
volt, kit Kerecsédy udvarbíró uram rendelt be 
a fenesi udvarba, de később lovászszá, majd 
kapussá lett jámborságos életének s szófogadó, 
ügyes magaviseletének miatta urunknak ea 

szolgálaton. Egyedül üldögélt a kapuboltozat 
melletti kis szobában és már azon gondolkodott, 
nem volna-e jó felhúzni a hidat, midőn Petreszku 
Anika négy haramiával a kapuhoz lopózott. 

A négy haramia a felvonó hid mellé kupo-
dott, hogy a kapus-ablakon át meg ne láthassák 
őket. Anika nagy bátorsággal odament az ablak
hoz s megkoczogtatá annak fatábláját. 

— Hejh kapusok, hejh várnagy uram, ki 

Csak ugy futott együgyű bolondja, hogy az 
ajtót felnyithassa, pedig hiszen, ha eszénél lett 
volna, jól tudhatá, hogy rossz életű húga mire 
adta fejét. 

Alig csikordult meg a nagy tölgyfakapu 
sarka: a négy haramia felugrott a hidra, egy 
lódulással benn termett a kapu alatt s a gyá
moltalan Onucz még istenhez sem fohászkod
hatott, még nyálát sem nyelhette el, már ugy 
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meg volt kötözve, hogy mozdulni sem tudott. 
Keze, lába farkasguzsba téve, ugy tették le a 
pad alá. Ott csókolta meg Anika is, átkozott 
boszorkánya. 

Dutzu nagyot füttyentett. A füttyentésre 
előrohant a negyven haramia, néhány lovászt, 
csatlóst és szolgáló embert, kik a zajra előfutot
tak, hamarjában főbe vertek s minden kijárást 
és őrhelyet elfoglalva, rohantak a nagy palo
tába, hogy Mikola László uramat és asszonyo
mat ő kegyelmüket kirabolnák. 

Nosza lön most sirás, rivás, asszonysikon-
gatás, fegyverbiró embereknek rettenetes vé
rengző viaskodása, mintha csak az utolsó Íté
let szakadt volna le a szász-fenesi udvarra. Sze
gény, szépséges kis Susánna , ha őt most a 
Patkós Dani látta volna Fekete Ördög vaskarjai 
között! 

(Folyt, köv.) 

A róka magánya. 
Keleti Gusztáv rajza. 

A róka magánya természetesen hogy 
csak csöndes, félreeső hely lehet, melynek még 
a közelében sincs ösvény, s környékét föl nem 
törték a lábnyomok. A ravasz állat biztosan érzi 
magát, mély sziklaoduja elrejti a véletlen ide 
tévedőktől, s a meredek sziklák, a sűrű bozótok 
fölbátorítják a kedélyeskedésre is. Mert a róka 
nem mindig olyan nekivadult, mint mikor haj
szolják, s ha fortélyokon nem kell törni ravasz 
fejét, és szent a béke körülötte, szívesen játszik, 
mint a jókedvű macska. Egy-egy röpkedő pil
langó, mely hozzá téved, elég játszótársnak, s 
általa a szárnyasok iránti örök vonzalmá
nak mohó nyilatkozataira örömest elragadtatja 
magát. 

A nyugalmas csendet, a háborítatlan ma
gányt Keleti Gusztáv rajza teljesen és szépen 
indokolja. Egy bérezés vidék minden jellegével 
bir, a fölmagasió sziklák mély szakadékainak 
sötét árnyékosságával és zordonságával; mezte
len száraz bordákkal, melynek csak mélyedései
ben ereszt gyökeret a fű, és nő fel egy-egy fa, 
mint valami előőrse az alanti erdőségnek. A fel
hők gomolygó jövés-menése a légben, s a fenyő 
a szirten sejtet k, hogy ez a völgy zajától maga
san fölemelkedő pont, a honnan a vadászok 
zaja is csak a viszhang segélyével száll ide. 

Keleti, e kitűnő tájfestőnk, nagy igazsággal 
rajzolja mindig az erdők mélységét s a sziklák 
néma völgyeit. Minden, a mit képeiben össze
foglal, a hangulat akkordját rezegteti tovább s 
a természetesség közvetlensége érzik föl a ha
tásban. A bensőség, melylyel egy-egy vonzó 
központot talál, a lágyság, melylyel az egyes 
részletek egymás magyarázatára' egyesülnek, s 
a hü és jellemző vonások biztos kiemelése és 
alkalmazása minden fölösleges elhagyásával, 
olyan tulajdonai Keletinek, hogy színező ecset 
nélkül, az egyszerű rajzónnal készített képei is 
mindig hatnak. 

Most bemutatott képe nem festmény máso
lata, hanem lapunk számára rajzolta fára, és 
Moreili metszette, a ki a tájképekhez oly ügyes 
vésővel bir. 

A lysedali vasúti hid Norvégiában. 
Elénk emlékezetében lehet még olvasóink

nak az a borzasztó esemény, mely nemrég 
Dundee mellett a Tay-hid leszakadása követ
keztében történt, s mely még máig is, a legszor
gosabb kutatások és vizsgálatok daczára, bizo
nyos tekintetben rejtély maradt. Valóban, a 
lysedali vasúti hid képét látva, e szerencsétlen
ség jut az ember eszébe s maga a kép láttára is 
megborzadunk az ily "istenkísértés» fölött. Ne 
tagadjuk azonban, hogy az ily müveket látnunk 
jól is esik, mert hiszen az emberi szellem hatal
mát tanúsítják ezek a természet fölött s a borza
lom legalább egy perezre helyet ád a bámulat
nak, látva, hogy az emberi kéz által alkotott 
vasútnak is mintegy szárnya nő s a meredekek 
felett könnyedén siklik el. 

Az ábrázolt hid a dalsland-frederikshaldi 
norvégiai vasut-vonal egy része. A vonal csak a 
m ? 1 * nyáron adatott át a forgalomnak, de mivel 
Christianiát, Norvégia fővárosát Gothenburggal 
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a nagy svéd várossal s ezzel Dániával és Né-
országgal kapcsolja egybe, már most a nagy 
skandináv félsziget legjelentékenyebb vonalai 
közé tartozik s a hegyi tavakban, vízesésekben 
s gyönyörű erdőkben oly gazdag országot jelen
tékenyen díszíti. 

A vasútvonal e része a Lysedal völgy felett 
250 méter hosszaságban halad s az Elve folyó
tól, mely egy közelső tóból ered, 32 méter ma
gasságra emelkedik fel. A gyönyörű viaduktot 
Petterson svéd mérnök építtette saját merész 
rendszere szerint, mely a mérnökvilágban fel
tűnést s ugy szépsége, mint czélszerüsége által 
utánzást idézett elő. A nagy nehézkes oszlopok 
helyett Petterson egyszerű függőleges vasdara
bokat használ, melyek ugy a hidaljnál, mint a 
földön mozgathatók s a hid hosszában csak az 
ott alkalmazott Fischbauch-rendszer szerint ké
szült hidzárak által vannak megerősítve. Alak-
jok egyszerűsége s merészsége első tekintetre 
meglátszik. 

A nevezetes vasúti vonalat múlt év jan. 
24-én maga Oszkár svéd király nyitotta meg, ki 
e művészi alkotást, mint költő, valóban lelkesült 
szavakkal s hatásos beszéddel üdvözölte. 

Lelenczleányok sétája Salamancában. 
Elhagyott szülétlen gyermekek, kiket ugy 

találtak egy-egy kapu aljában valamely szép 
hajnalon, vagy kiket ismeretlen ember vagy 
asszony hozott idegen emberekhez fölnevelés 
végett, megérdemlik a társadalom rokonszen
vét. A szegény lelenczek nem tudják, mi a szülő: 
szükséges, hogy ezt valamennyire pótolja szá
mukra a közrészvét. Magyarországon még mind 
hiába emelkedtek szavak egy oly menedékház 
fölállításáért, melyben az ily gyermekek elhe
lyeztetnének és ápoltatnának; de más államok 
nagyon is ügyelnek arra, hogy a nemzetnek az 
emberekben rejlő értékes tőkéje ez utón leg
alább ne apadjon nagy mérvben. 

Még Spanyolország nagyobb városainak is 
vannak lelenczházaik, többnyire kegyes apáczák 
kezén, kik gondoskodnak a szegény gyermekek 
neveléséről. Salamancában, midőn a leánygyer
mekek már eladó kort élnek, minden évben ke
resztülvezetik őket a város utczáin, hogy a há
zasulandó férfiaknak alkalmuk nyíljék nőt sze
melni ki maguknak közülök. 

A leányok csoportja, e különös szokást áb
rázoló képünkön épen abban a pillanatban van 
feltüntetve, mikor a jámbor apáczanénék veze
tése mellett és kíséretében kilépnek a kolostor lép
csőházán. A jelenet festői voltát fölötte enieli a 
jellemzetesség, melyaz arczkifejezésekenlátható. 
Ott egy öreg pápaszemes piperkőcz, a ki szemlét 
tart az elhaladók fölött, s kire egy idősebb leány 
veti tekintetét; emitt egy félénk leányka, kit 
épen most szólít meg egy ifjú, fölajánlva neki 
szivét, kezét; a mögöttük jövő félig kíváncsi, fé
lig irigy tekintetet vet a boldogokra, míg a mel
lettök haladó, ugy látszik, nem gondol a férjhez
menetelre. A kolostorra van függesztve átszelle
mült tekintete, mint a ki ott keresi üdvét. A leá
nyok némelyike az erkélyeken legelteti szemeit, 
míg az apáczák mennek csendesen, szenvtelenül, 
nem tekintve se jobbra, se balra, mint a kiket 
ez az egész dolog nem érdekel. 

A kíváncsi népcsoport érdekes kiegészítését 
alkotja a szép leány csapatnak. 

Az Edison lámpája. 
Edison, a világhírű föltaláló, valami más

fél esztendő óta keveset hallatott magáról. Már 
szinte azt hitte a közönség, hogy megelégelve 
a dicsőséget, megelégelve a vagyoni eredményt 
is, mely bő forrásokban özönlött felé, vissza
vonult a tudományos foglalkozástól, a föltalá
lások mezejéről, s birtokán Menlo-Parkban a 
nyugalom istenének oltárán áldozik. 

Pedig n m ugy van. Edison ezen aránylag 
hosszú, különösen pedig az ő számára nagyon 
is hosszú idő alatt folyton egy találmány létesíté
sén jártatta eszét: a villamos villágitást akarta 
oly egyszerűen, s egyszersmind oly olcsón beren
dezni, hogy az a gázvilágitással mindenben ki
állhassa a versenyt. 

A villamos világítás leggyengébb oldala 
volt eddig a lámpa. Közöltük annak idején la
punkban Jablochkoffnak módosítását, mely a 
lámpát egyszerűbbé tette, de a mint olvasóink 
emlékezni fognak reá, ez sem felelt meg egészen 
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a kiválnalmaknak. Ott is széndarabok vannak 
alkalmazva, melyek bizonyos idő alatt elégnek, 
és igy ujakkal fölváltandók. Ez pedig igen ké
nyelmetlen különösen az utczai lankáknál, me
lyeknél ily módon mindig sorba kell járni a 
lámpákat, s az elégett széndarabok helyett uja
kat helyezni oda. Edison legújabb találmányá
ban ezen is segített. Nála a szén nem ég, s így 
nem is ég el, hanem csak izzásba jő, s ez által 
világol. 

Kísérleteinél reájött, hogy a lámpakorom 
izzásba jővén a villamosság átbocsátása által 
igen szép s kellemes világosságot áraszt, keresni 
kezdett más hasonló anyagok után, melyek ily 
tulajdonnal még nagyobb mértékben bírjanak. 
S ilyennek találta a papír, különösen pedig a 
vastagabb papír szenét. Közönséges kártyapapir 
még legjobbnak bizonyult. Ezt Edison vékony 
csíkká szelve s patkó-alakulag összehajtva egy 
zárt edénybe teszi, az edényt valami 600 fok
nyira megmelegíti, mi által a papir egészen 
elszenesedik. 

Ezt a papir-szenet azután egy üvegedénybe 
helyezi, s az edényből a levegőt kiszivattyúzza, 

A üres üveggömb. B üveg- f ^ v 
dugó, melyen át a huzalok / ffflfri \ 
mennek. C Platin huzalok, \ fll 9f ) 
melyek D-nél vannak meg- \ \ jf / 
erősitve. E Kártyapapir- \ J ' / 
szén. F pontozott vonal i I 
mutatja, mekkorának lát- " 
szik a fényöv, mikor 16 J ^ l 
gyertya erősségű a fény. P ~ í | 
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x / J f \ i 
mérőhöz s az indítóhoz 5fe-^5™« V V > S 
visznek. H faállvány. XX ( T ^ ^ C X T " — ~ ^ ^ J { 

megerősítő csavarok. ^ ^ " ~ ^ , m — n - f ' í ^ 

Edison lámpája. 

a szén végeit pedig platin-huzallal köti össze. 
Mellékelt ábránkban EF a papirszén, C-nél 
vannak a platin-huzalok, A az üvegedény, H 
pedig egy faállvány. A mint a platin-huzalokon 
át villamosság megy a szénen keresztül, az 
izzásba jön, s igen kellemes világosságot ád, a 
nélkül, hogy ebben a nagyon is megritkított le
vegőben elégne. 

Egy ilyen papir-széndarab elkészítése alig 
kerül valami 40—50 krba, s mint a kísérletek 
mutatják, körülbelül 10 évig fogna eltartani. 

A GŐZHÁZ. 
V E R N E G Y U L A R E G É N Y E . 

ÖTÖDIK FEJEZET. 

Az ellorai szikla-üregekben. 

A hir igazat mondott. Dandu-Pant a ma-
harasta fejedelem, a pónai peiswa Badzsi-Kao 
fogadott fia, egy szóval Nana Sáhib — ez időben 
talán az egyetlen még élő főnöke a szipoj-láza
dásnak — odahagyhatta nepóli menhelye hoz
záférhetetlen rejtekeit. Vitéz, vakmerő, a veszé
lyekhez szokott, az üldözés kijátszásában ügyes, 
a nyomvesztésben furfangos s átalában ravasz 
ember létére, egész Dekkánig merészkedett ha
tolni, szivében hordva az engesztelhetetlen gyű
löletet, melyet az 1857-diki fölkelés erőszakos 
és kegyetlen elnyomatása szított és táplált 
benne. 

Nana halálos bosszút esküdött India birto
kosai ellen. Ő volt Badzsi-Eáo örököse s mikor 
e peiswa 1851-ben meghalt, a keletindiai társa
ság megtagadta a nyolez lak rúpia* évjáradék 
fizetését tőle, melyet elődének fizetett volt. Ez 
volt a gyűlölet első forrása, mely később oly 
romboló áradattá növekedett. 

De mit remélhetett Nana Sáhib? Nyolez 
éve múlt, hogy a szipoj lázadás leveretett. Las
sanként az angol kormány lépett a tiszteletre
méltó kelet-indiai társaság helyébe, és sokkal 
erősebb fékben tartotta a félszigetet mint előbb 
a kereskedők egyesülete. A lázadásnak alig ma
radtak nyomai, még a benszülött hadseregben 
sem, mely egészen uj alapokon szerveztetett 

* Két millió frank. 
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újra Talán az alsóbb néposztályokra támasz-
dva remélt Nana egy uj nemzeti mozgalmat 

támasztani? Terveit nem sokára megtudjuk. 
Tény, hogy tudta, hogy jelenléte Aurungahad-
ban már ismeretes volt, hogy arról a főkor
mányzó értesítette a vicze-királyt Kalkuttában, s 
lioT fejére díj tüzetett ki. Menekülnie kellé te
hát s oly biztos rejtekhelybe vonulnia, a hol az 
.,n(rol rendőrség szemfülességét kikerülhesse. 

' A márczius 6. és 7-dike közötti éjjel Nana 
egy perczet sem veszített el. Tökéletesen ismerte 
a vidéket. Elhatározta, hogy Ellorába megy — 
•15 mérföldre Aurungabadtól — hogy ott vala
mely szövetséges társával találkozzék. 

Az éj sötét volt. Az álfakir, miután meg
győződött, hogy nem követik, ama mauzóleum 
felé irányozta lépéseit, mely a városon kívül, 
csekély távolban a mahomedán szent Sa-Szufi 
hamvait örzé, kinek ereklyéinek gyógyerőt tu
lajdonított a nép hite. E mauzóleumban min
denki aludt most, papok és zarándokok, s Nana 
Mboritás nélkül haladhatott tova. 

De az éj még sem volt oly sötét, hogy négy 
mértfölddel odább északra, azt a gránit szikla
tömbét meg ne láthatta volna, mely kétszáz
negyven láb magasra emelkedik ki asik lapály-
ból. A nábobnak, e szikla láttára, eszébe jutott, 
hogy ősei egyike, Deklán egykori császára, ama 
várost szándékozott volt székhelyéül választani, 
mely eme sziklaerőd lábánál terült el egykor. 
H valóban megvivhatlan hely lett volna az, s 
epén alkalmas arra, hogy középpontja legyen 
az egész India szervezett fölkelésének. De Nana 
Sáhib elfordította fejét s csak a gyűlölet egy 
pillantását röpité a sziklaerődre, mely most 
ellenségei kezében volt. 

E lapályon tul emelkedő táj következett. 
Első hullámzásai kezdődtek a magas hegyvidék
nek. Nana, még ferfiereje teljében, csöppet sem 
lassította lépését az olykor meredek hágókon. 
Huszonöt kis mérföldet kellé tennie ez éjjel, s 
el kellé érnie Ellorát. Remélte, hogy ott bizton
ságban pihenhet. Nem is állott meg, sem egy 
karavánszerályban, mely mindenki előtt nyitva 
állott, sem egy félig romba dőlt bungalóban, a 
hol egy vagy két órát alhatott volna a hegység 
félreeső pontján. 

Napköltekor kerülte el Banza falut, a hol 
a legnagyobb mongol császár, Aurung-Zeb egy
szerű sirja áll. Ezzel ama hires sziklaüregek 
körzetéhez ért, melyek a közelökben levő kis 
Ellora hegységtől nyerték nevöket. A dombhát, 
melybe ez üregek, számszerint mintegy har-
minczan, bevésve vannak: félhold alakban te
rült el. Négy templom, huszonnégy budhista 
klastrom s néhány kevésbbé fontos barlang 
alkotja e csoportozat építményeit. A bazalt 
szikla-koczkát az emberi kezek eléggé kihasz
nálták. De a keresztyén időszámlálás első szá
zadaiban élt hindu építészek nem azért bányász
ták ki köveit, hogy belőlök a félsziget rengeteg 
területén itt-ott elszórva levő remekműveket épít
sék: hanem csak hogy üregeket vájjanak a 
tömör sziklában, mely üregek aztán, rendel
tetésekhez képest, satiákká, vagy viharákíá 
lettek. 

E szikla-ten^lomok legnevezetesebbike a 
fcatfó-ké. Képzeljünk százhúsz láb magas s két
száz láb kerületű szikla-tömböt. E szikla-dara
bot, hallatlan merészséggel, ugy vágták ki, kö
röskörül a hegyből magából s háromszázhat
van láb hosszú és száznyolezvan láb széles 
udvarral különítették el attól; e tért csákány
nyal hódították el a tömör sziklahegytöl. Az 
ekép elkülönített szikladarabot aztán az építé
szek ugy kifaragták mint egy elefánt-csont da
rabot a szobrász. Külső felén oszlopokat vájtak 
*i> pyramidionokat véstek, kupolákat gömbö
lyítettek, megkímélve a sziklából, a mi kellett, 
hogy féldomborműveket faraghassanak rá, me
lyekben a természeti nagyságnál nagyobb ele
fántok látszanak hátukon" és vállaikon tartani 
;iz épületet, óriási mérvű bálványemberfejekkel 
vegyest; belsejében pedig egy roppant termet 
hagytak, kápolnákkal körülvéve, melyek a szik
latömegtől, kifaragás által, elkülönített oszlopo
kon nyugosznak. S ekép, ez egy darab kőből 
templomot faragtak — mert nem lehet mondani 
l logy: építettek — mely egyetlen a világon a 
maga nemében, s méltán versenyezhet India 
'égbámulatosabb építményeivel s mit sem veszít 
a z egyiptomi hypotjéákkaí való összehasonlítás 
által sem. 

E templom, teljesen elhagyatva most, már 
t rzi az idő súlyát. Romladozik itt-ott. Dombor

művei hasadoznak, mint a tömör fal, melyből 
faragvák. Pedig alig több még ezer évesnél. De 
a mi a természet müveinek még csak gyermek
kor, öregség már az emberi kéz csinálmányai-
nak. Néhány széles és mély repedés látszik a 
baloldali fal alján, elfödve a fentartó elefántok 
egyikének ezombja által; s e repedések egyikén 
csúszott be Nana Sáhib, a nélkül, hogy valaki 
észrevette volna. 

A repedés befelé egy sötét tömlőszerü 
üregbe nyilt, mely az alépítményen át a 
templom czellájába vezetett. Itt egy kripta, 
vagy inkább cziszterna tátongott, mely jelenleg 
ugyan száraz, de az esővíz gyülőhelyéül szolgált. 

Mihelyt Nana a tömlő-üregbe ért, sajátsá
gos füttyöt hallatott, melyre mindjárt hasonló 
fütty felelt. Nem csak a visszhang játéka volt 
ez. A sötétben lámpafény csillant föl. Csakhamar 
egy hindu jelent meg, kis kézi lámpával. 

— Nem kell világítás, szólt Nana. 
— Te vagy, Dandu-Pant? kérdé a hindu, 

azonnal eloltva a világot. 
— Én, bátya. 
— Mi baj ? 
— Adj enni mindenekelőtt, aztán beszél

hetünk ; de sem az evéshez, sem a beszélgetés
hez nincs szükségem világosságra. Fogd kezemet 
és vezess. 

A hindu megfogta a Nana kezét s bevonta őt 
a belső üregbe és segítette leheveredni egy száraz 
fűből vetett vaczokrp, melyről maga kelt föl az 
imént. A fakir fütytye epén hajnali álmából 
verte föl. 

Ez ember, a ki a sötétben való mozgáshoz 
egészen szokva volt, könnyen ráakadt némi 
élelmiszerre; egy darab kenyeret s murgi-t 
(csirkehússal készült pástétomfélét) ts egy buty
kost vett elő, melyben a lóthusz-pálma szárából 
készült arrak kotyogott. Nana szó nélkül evett 
és ivott. Majd meghalt az éhségtől és fáradság
tól. Egész élete szemei fényében összpontosult, 
melyek ugy csillogtak a sötétben mint a tigri
séi. — A hindu türelemmel várta, mig Nana 
Sáhibnak tetszeni fog megszólalni. 

Ez ember Balao-Rao volt, a Nana édes 
testvére. Egy évvel idősebb volt Nánánál s hozzá 
testi és lelki alkatára nézve feltűnően hasonlí
tott. Lelkileg egészen Nana Sáhib volt. Ugyanaz 
a gyűlölet az angolok ellen, ugyanaz a ravasz
ság, vakmerőség a tervezésben, kegyetlenség s 
végrehajtásban: ugyanaz a lélek a két testben. 
A két fivér, az egész fölkelés alatt, el nem 
hagyta egymást. A lázadás leveretése után 
együtt táboroztak a nepóli határon. S most, a 
küzdelem újra kezdésének szándékában, tökéle
tesen együtt tartottak. 

M g Nana, mohó evése által némileg vissza
nyerve erejét, fejét kezére támasztva, hallgatva 
ült ott: Balao-Rao is hallgatott, azt vélte, hogy 
öcscse néhány órai álom által kívánja fölüditeni 
magát. De Dandu-Pant, fölkapva fejét, megra
gadta bátyja kezét és igy szólt: 

— Észrevettek Bombay-ban s dijt tűztek 
fejemre. Kétezer font van ígérve annak, a ki 
kézre keriti Nana Sáhibot. 

— Dandu-Pant, szólt Balao-Rao, a te fejed 
többet ér. Ez alig lenne elég ár az enyémért — 
s három hónap múlva örülnének, ha húszezerért 
megkaphatnák mind a kettőnkét! 

— Ugy van, felelt Nana; három hónap 
múlva! Június23-ánévfordulója lesz aplassey-i 
csatának, melynek századik évfordulóján, 1857-
ben, az angol uralom végét kellett volna meg
érnünk Indiában. Prófétáink ugy jósolták; 
bárdjaink azt énekelték! Három hónap múlva 
újra kilencz év telt el — s a nap országát még 
most is e bitorlók tiporják! 

— Dandu-Pant, feleié Balao-Rao, a mi nem 
sikerült 1857-ben, sikerülhet tíz évvel később. 
1827-ben, 1837-ben, 1847-ben mindig mozga
lom volt Indiában. A fölkelés váltó-láza minden 
tiz évben meglepi Indiát. Jó! ezúttal kigyógyul 
belőle, ha megfördik az európaiak vérében! 

Bráma vezéreljen, mormogó Nana, s ak
kor visszafizetünk mindent. Jaj a királyi hadak 
vezéreinek, a kik nem estek el a szipojok kezé
től. Lawrence meghalt, Barnard meghalt, Hope 
meghalt, Napier meghalt, Hobson meghalt, Ha-
velock meghalt! De néhányan megmaradtak 
még. Campbelle, Rase még élnek; s él, a kit 
legjobban gyűlölök köztük, Munro ezredes, ez a 
maradéka annak a hóhérnak, a ki először kö
tötte a hindukat az ágyú szájához; ez ember, 
a ki maga kezével ölte meg fegyveres társamat, 
a dsauszi-i ránit! Csak kerüljön kezembe, majd 

meglátja, elfeledtem-e a Neil ezredes kegyetlen
ségét, a sekanden Bagh vérfürdőjét, a bégum 
palotájabeli öldöklést, a bareilli, a dsanszi-i, a 
morári, a hydaszes-szigeti és a delhi-i iszonya
tosságokat! Meglátja, elfeledtem-e, hogy ő is 
megesküdt halálomra, mint én az övére! 

— Nem lépett ki a hadseregből? kérde 
Balao-Rao. 

— Oh, felelt Nana Sáhib, az első jelre visz-
szatér ismét. De ha a fölkelés dugába dől: föl
keresem öt s legyilkolom kalkuttai bungalójá
ban is! 

— Jó. De most — ? 
— Most folytatni kell a megkezdett mun

kát. Ezúttal átalános, nemzeti fölkelés lesz. Vá
rosokban, falukban, mezőkön, fel fog kelni a 
hindu nép s a szipojok nemsokára hozzá csat
lakoznak. Bejártain Dekkán közép- és északi ré
szét. Mindenütt készen találtam a kedélyeket a 
fölkelésre. Nincs egy város, nincs egy falu, a 
melynek tettre kész főnöke ne lenne. A brámi-
nok fogják lelkesitni a népet. Ezúttal a vallás 
egyesíteni fogja a Sziva és a Visnu hiveit. A 
meghatározott időben, az adott jelre millión
ként fognak fölkelni a hinduk s a királyi sereg 
meg lesz, semmisítve. 

— És Dandu-Pant? kérdé Balao-Rao, meg
ragadva öcscse kezét. 

— Dandu-Pant nem csak a bilhuri várkas
télyban megkoronázott peiswa lesz — hanem a 
hinduk egész szent földjének a császára! 

E szavakat mondva, Nana Sáhib, keresztbe 
font karokkal s azzal az elmerült tekintettel, 
mely nem a múltba és a jelenbe, hanem a jövőbe 
nézők sajátja — elhallgatott. 

Balao-Rao őrizkedett őt félbeszakítani, vagy 
merengéséből fölzavarni. Szerette látni e szilaj 
lelket öntüzében lángra lobbanni, s ha tüze szu-
nyadt, uj lángra szítani azt. Nana Sáhibnak 
nem lehetett volna szorosabban hozzá kapcsolt 
segítő társa, sem buzgóbb tanácsadója, őt czélja 
felé hajtani. Mondtam már: második maga volt. 

Néhány pereznyi hallgatás után, Nana is
mét fölemelte fejét s visszatért a jelen hely
zethez. 

— Hol vannak társaink ? kérdé. 
— Az adzsuntai üregekben, a hol meg

egyeztünk, hogy várjanak ránk, felelt Ba-
lao-Raó. 

— S lovaink? 
— Egy puskalövésnyire innen hagytam, az 

Ellorából Boreganisba vezető utón. 
— Kalagani őrzi a lovakat ? 
— Ö, öcsém. Jól kipihentek, jól vannak 

tartva, s csak ránk várnak, hogy induljunk. 
— Induljunk hát, felelt Nana, Mielőtt a 

nap fölkél, Adzsuntában kell lennünk. 
— S onnan, kérdé Balao-Rao, hová me

gyünk? E gyors futás nem változtat-e ter
veden ? 

— Nem, felelt Nana Sáhib. A szotpurrai 
hegyekbe megyünk, melyek minden zegezugát 
ismerem, s melyek közt az angol rendőrség 
leseit kikerülhetem. Ott különben a bilhek és 
gundok földén leszünk, a kik hívek maradtak 
ügyünkhöz. Ott bevárhatom a kedvező pillana
tot, a Vindiják ama hegyvidékén, hol a fölkelés 
kovásza mindig forongásban van. 

— Induljunk, kiáltá Balao-Rao. Aha! hát 
kétezer fontot Ígértek annak, a ki téged kézre 
kerít! De nem elég ám: dijat tenni valakinek a 
fejére; meg is kell még fogni! 

— Az nem könnyű lesz! feleié Nana Sáhib. 
Jerünk, bátya, ne veszítsünk egy pillanatot se! 

Balao-Rao biztos lépéssel haladt előre a' 
szűk folyosón, mely ez üregbe s belőle kivezetett. 
Mikor a szabadba nyiló repedéshez ért, melyet 
a kőbe vágott elefánt tompora takart el, óvato
san kidugta fejét, majd kibujt a nyilason, jobbra
balra szétnézett a félhomályban, meggyőződni 
nincs-e valaki közel. Még nagyobb elővigyázat 
okáért, néhány lépést is tett előre; s miután nem 
talált semmi gyanúsat, füttyentett, jelül Náná-
nak, hogy szabad a kijárat. 

Néhány perez múlva a két testvér elhagyta 
a mesterségesen összevisszavájt völgyecskét, 
mely mintegy fél mértföld hosszú, s számos 
üreggel, földalatti menettel, olykor egymás fö
lött emeletesen is készültekkel van át meg át 
fúrva. Elkerülték ama mahomedán mauzóleu
mot, mely kegyes zarándokok s minden nemzet
beli kíváncsi utazók éji tanyájául szolgál, kiket 
Ellora csodái vonzanak ide: s miután Rauza 
faluját is megkerülték, az Adzsuntából Bore-
samiba vezető utón találták magokat. 
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Ellorától Adzsuntáig 5D kismértföld (mint
egy 80 kilométernyi) utat kellett tenniök; de 
Nana nem volt többé az a menekülő, kinek gya
log kellé Aurungabadból szöknie. Mint Balao-
l l i o megmondotta, három paripa várta őket az 
utón, a hindu Kalagáni, Dandu-Pant hű szol
gája őrizete alatt. A lovak egy sűrű bozótos 
berekben voltak elrejtve, egy kismértföldnyire a 
várostól. Az egyik Nana számára volt fölnyer
gelve, a másik Balao-Eao, a harmadik a Kala
gáni számára, s nem sokára mindhárman vág
tatva haladtak Adzsunta felé. Különben az 
senkit sem lepett volna meg, hogy fakirt lát 
lóháton. E szemtelen koldusok közt igen sok 
van, a ki lóhátról kéri az alamizsnát. Egyéb
iránt az ut, az év e szakában, igen néptelen is 
volt, kevéssé levén az időszak a zarándokság
nak kedvező. Nana ós két útitársa tehát gyorsan 
haladtak, nem tartva semmitől, a mi utjokat 
késleltethette vagy feltartóztathatta volna. Csak 
annyi pihenőt engedtek magoknak, mig lovaik 
kissé kifújhatták magokat, s e rövid pihenők
ben az elemózsiához nyúltak, melylyel a Kala
gáni iszákja bőven el volt látva. így kikerül
hették a tar tomány jártabb helyeit, a falukat és 
a bungalókat , a hol mégis emberekkel talál
kozhattak volna. 

A talaj sima 4s lapályos volt. Minden 

porfelhő száll ki belőle s kóvályog lólótte szün
telen, s bizonyára a szivárvány hét szinében ját-

| szanék, ha hold világítaná e gyönyörű tavaszéjt. 
Nana, Balao-Kao és Kalagáni megérkez

tek. A völgyszoros hirteleni megtörésénél, a 
hol könyököt "csinál, kezdődött a buddhista épít
mények műremekeinek egész sorozata. I t t e 
templomok falain, melyek oszlopokkal, pillérfe-

l jekkel, rózsákkal, arabeszkekkel és verandákkal 
gazdagon voltak ékítve s óriási ember- és állat
alakzatok szeszélyes csoportozataival ellátva, 

; sötét czellák hosszú sora nyílt a mélybe, a me-
: Ivek hajdan papoknak — e szent helyek őrei

nek — szolgáltak lakóhelyül, s hol a művész 
; még ma is találhat freskókra, melyek, mintha 

csak tegnapi festésüek volnának, oly üdék, s me-
; lyek királyi ünnepélyeket, vallásos körmenete

ket vagy csatajeleneteket ábrázolnak az egy
korú fegyverzetek pompájában, a milyeneket a 
keresztyén aera első századaiban viseltek e pom
paszerető Indiában. 

Nana Sáhib jól ismerte e rejtelmes föld
alatti menetek minden titkát. Nem egyszer, ha 
a királyi hadak erősen szorították, talált itt me
nedéket társaival együtt, a fölkelés rossz napjai
ban. A földalatti folyosók, melyek e hypogeákat 
összekötik s labyrintszerüen ágaznak szét s 
fonódnak össze a tömör sziklába vágva, a hol a 

hegy nyergét. Egy óra múlva kiértek a knn-
dejsi útra, mely a sotpurrai hegység szorula-
taiba vész el. 

A Bombayből Allababadba menő vasút 
nagporei kiágazását, sőt magát az északkeletre 
menő fővonalat is, már najjfelkölte előtt átlép
ték ; épen abban a pil lanatban, mikor a kal
kuttai vonat teljes gyorsaságával robogott arra, 
fehér füstfelhőit okádva az útszéli büszke baná
nokra s éles füttyengetósével és nyeritéseivel 
háborítva a hajnali csöndet. 

A nábob megállitá lovát s erős hangon, ke
zét a rohanó vonat felé kinyújtva, k iá l tot t : 

— Menj! Jelentsd India alkirályának, 
hogy Nana Sáhib még él, s hogy e vasutat, 
kezeik átkozott müvét, a hódítók vérébe fogja 
füröszteni! 

(Folytatása következik.) 

Egyveleg. 
* A franczia köztársaság nagy áldozatokat köve

tel elsőrangú tisztviselőitől. Az elnöknek évi fizetése 
240,000 forint ugyan s hasonló összeget kap uta
zásra s háztartásra, de már a havi ebédek 65 sze
mélyre évenként 70 ezer forintba kerülnek, s a bálok, 
fogadások s más ünnepélyek tömérdek pénzt vesznek 

EGY HINDU JELENT MEG KIS KÉZI LÁMPÁVAL. KIBUJT A NYÍLÁSON. 

A GŐZHÁZ. 

irányban katangkórós mezők terültek el, itt-ott 
sürü bozóttal borítva. De a mint Adzuutához 
közeledtek, a talaj hepehupásabbá vált. A felsé
ges barlangok, melyek e nevet viselik, méltó 
versenytársai az elloraiaknak, sőt összeségük-
ben talán még szebbek, egy kis völgy alját fog
lalják el, mintegy félórányira a kis várostól 
Adzuntától. Nana Sáhib tehát, nem volt kény 
telén bemenni a városba, a hol a kormányzó 
hirdetménye már ki lehetett ragasztva. Követke
zéskép nem kellé félnie, hogy valaki fölismerje. 

S így tizenöt órával azután, hogy elhagyta 
Ellorát, két társával együtt egy szűk völgynyi-
lásba jutott , mely a híres völgybe vezet, a mely
nek a tömör sziklatestbe vágott huszonkét 
temploma szédítő mélységek fölé hajolva áll. 

Felséges éj volt, a csillagok ragyogtak, de 
hold nem sütött az égen. Magas banán-fák — az 
indiai flóra ez óriásai — rajzolták fekete árnyai
kat az ég sötétkék alapjára. A léget egy lehellet 
sem mozgatta, egyetlen lomblevél se zizzent, 
semmi zaj nem hallatszott, legfölebb a folyó 
távoli moraja, mely néhány száz lépésnyire in
nen, a völgy mélyében, folydogált. De e moraj 
erősbbé s erősbbé vált, majd egész bömböléssé 
— a mint lovasaink a szatkundi zuhataghoz ér
tek, mely ötven sing magasból omlik alá s ba
zalt és kvarez medrét szakgatja folyvást. Nedves 

kevésbbé jár tas menthetetlenül eltévedhetett, ő 
előtte már tökéletesen ismerősek voltak. O nem 
tévedt volna el bennök, még ha fáklyafény nem 
világította volna is tévegeiket. 

Nana, e sötét éj közepette, biztosan — mint 
a ki jól érti dolgát — haladt előre, egyenesen a 
kisebb jelentőségű üregek egyikének tartva. Ez 
üreg nyílását sürü lombú cserjék ágazata füg-
gönyözte s nagy kődarabok halmaza zárta el, 
melyeket mintha valamely régi földrengés do
bott volna ide a szikla koczkatömbjei közé. 

Körmével egy gyönge vakarás elég jel volt 
a nábobnak, hírül adni ittlétét az üregben 
reája váróknak. 

Azonnal két vagy három hindu-fej jelent 
meg az ágak közei közt, aztán tíz, aztán busz 
más, aztán egész alakok, a kövek közt kígyók 
módjára csúszva át — mintegy negyven fegyve
resből álló csipatot képezve körüle. 

— Induljunk ! szólt Nana Sáhib. 
S a nélkül, hogy magyarázatot kértek volna, 

a nélkül, hogy tudnák, hová vezeti: a nábob e 
hü követői mentek utána, készen, hogy megöles
sék magokat egy jeladására. Gyalogosan voltak, 
de lábizmaik képesek versenyezni egy ügető ló 
gyorsaságával. 

A kis csapat megindult a mélység fölött 
húzódó szűk utón* észak felé, s megkerülte a 

igénybe. Hasonló az eset a minisztereknél is, kik 
habár többnyire vagyonos emberek is, hivatalukat 
eladósodva hagyják el. 

* Palesztinában egy franczia nő nagyobbszerü 
ásatásokat eszközöl a királyok sírjánál. Eddig több 
építészeti emléket találtak, többek közt Heléna híres 
emlékszobrának három gúláját s egy nagy római 
márványszobrot Gaza vidékén. Egy sirban oroszlán-
s ökörfejes szobrot találták, e sir valószínűleg a 
keresztes hadjáratok idejéből való. 

* Régi czipőket dobálnak ősi szokás szerint a 
négerek esküvő után a vőlegény s menyasszony nyo
mába. Nemrég Éjszak-Karolinában egy boldog néger 
pár épen nászutjára indulva a vasútra szállott, midőn 
barátaik oly erővel dobálták reájok a rossz czipőket, 
hogy a fiatal asszony ájultan elesett. A férj hirtelen 
előugrott, fölpofozta a szerencsétlen dobálót s azután 
fölélesztve nejét, elindultak a nászútra. 

* A bankszédelgésnek Klímában pár százai 
előtt azzal vették elejét, hogy a bukott bankok tiszt
viselőit azonnal lefejezték. A mennyei birodalomban 
azóta ily események rendkívül ritkák. 

* Egész várost vett meg Angliában egy york
megyei ur. A város neve Littleborougbby-Bochdale. 
területe 74 hold s lakossága közel 10,000 lélek. 
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.,A czár szine elé!" 
A Harun-al-Kasidok, a Mátyás királyok 

korszaka lejárt, kik szegény embereknek öltöz
ködve leszálltak népük legalsó rétegeibe is, 
hogy közvetlen szemlélet és tapasztalat utján 
szerezzenek tudomást népük bajairól, óhajtásai
ról. Jól tudták ők, hogy azon a tömérdek hang-
csövön keresztül, mely a nép panaszló ajakától 
elviszi a hangot a^trón zsámolyáig, igen sokat 
vészit az eredeti valójából, őszinteségéből, sőt 
sokszor meghamisí tva , ellenkezőre fordítva 
hangzik el. Azoknak az embereknek, a kik a 
trón árnyékában tenyésznek, sokszor áll érde
kében, hogy az uralkodót népétől elszigeteljék, 
s így biztosítsák reá kizárólag befolyásukat. 

A hol alkotmány van, ott az ily klik-uralom 
sokkal nehezebb, mert az uralkodó állandó 
bizalmasain kivül koronkint váltakoznak a ko
rona egyéb tanácsosai, s a koronás fő olykor-oly
kor más hangokat is hal lhat a megszokottakon 
kívül. De a hol az abszolutisztikus kormányforma 
a maga valóságában megmaradt , ott aza mai mo
dern viszonyok közt talán még súlyosabban ne
hezedik a szegény népre, mint a czivilizáczió 
bölcsökorában. 

maradt ; lehet, hogy ártatlanul Szibériába vitték. 
Térdre omlik a kocsi érkeztére, s esedezve 
nyújtja előre iratát. De hiszen ez már magában 
is merénylet, a felséges czárt útjában föltartóz
tatni ! A szegény muzsikot rögtön elfogják, s 
folyamodványát egy rendőr, mint titkos, vesze
delmes okmányt, elragadja. Ki tudja, nem lesz-e 
a szegény paraszt áldozata merész tettének, hi
szen a rendőrségnek könnyű érdemet szerezni a 
czárnál, ki népe szavát nem hallhatja meg, s 
könnyű elhitetni vele, hogy a jámbor muzsik is 
a rettegett nihilisták bérelt embere volt. 

A Magyar Hírmondó. 
1780—1788. 

(Vége.) 

Rát Mátyás, nemzeti hírlapirodalmunk út
törője megalapitá az első magyar hírlapot, 
melynek első száma 1780. január 1-én szomba
ton jelent meg kis 8-rét alakú féliven; igy jelent 
meg azután is rendesen hetenként kétszer szer
dán és szombaton Paczkó Ferencz Ágoston kiadó 
könyvnyomdájában Pozsonyban. 

Mindennek kezdete 
Lassú s eredete 
Jár nehézség fontjával. R. 

Rát, a szerkesztő, igy jegyzé nevét minden 
szám alá. A széles vonal a l a t t : «Patzkó Ferencz 
könyvnyomtatónál Posonban.» van jegyezve. 

Ez az első szám. 
A Magyar Hírmondó bővebb leirását, mely 

nem e lapnak keretébe való, szaklapban fogom 
közzétenni. 

Mily kiterjedést nyert a magyar hírlapiro
dalom száz év múlva, azt a jövő számban meg
jelenendő kimutatásból fogja a t. olvasó meg
ítélhetni. Addig is álljon itt első hírlapunk bib-
liographiája. 

A Magyar Hírmondó. Megjelent hetenként két
szer, szerdán és szombaton 8-rét féliven, Patzkó 
Ágoston Ferencz nyomdász kiadásában, Pozsonyban; 
előfizetési ára félévre helyben 3 írt, postán küldve 
4 frt volt. 

1780. (I. évfolyam.) = 104 Levél (szám), 848 
lap. Elül: Czimlap, Előljáró beszéd, EÍőre való tu
dakozás, Tudósítás és Mutató tábla 20 számozatlan 
levél. (Szerkesztette Rát Mátyás.) 

1781. (II. évfolyam.) = 100 Levél. 802 lap. 
Elül: Czimlap és Mutató tábla 22 lap. 

.A C Z Á R S Z I N E E L É ! (SZENT-PÉTERVÁRI KÉP.) 

Példa rá Oroszorország. A hivatalnokoknak 
egész roppant hadserege, nagy számú rendőrség 
es milliónyi katona választja el az uralkodót né
pétől, ki csak nagyritka alkalmakkor, s akkor 
is fegyveresek kíséretében száll le valamely e 
czélra kiszemelt kunyhóba, hogy ott a szegény 
muzsik hódolatjelét, a sót és kenyeret átvegye. I 
Féltik a czárt, ezt mondják azok, kik népétől ! 
távol tar t ják, — pedig inkább féltik hatal
mukat. 

A nihilista mozgalom még nagyobb rémü
letet költött fel az orosz kormánykörökben, s a ; 
mindenható czárt most már jóformán a szellőtől 
is őrizik, s a legártatlanabb emberben, ki feléje- j 
közeledik, merénylettevőt gyanítanak. Képünk, 
melynek tárgyához hasonlókat a művész lakása 
ablakából eleget láthatott, szintén ily jelenetet 
ábrázol. A czár a nagy katonai szemléből vissza
térve, Sz.-Pétervár utczáin kocsizik. Ha t fölfegy
verzett cserkesz s valószínűleg egész sereg titkos 
rendőr kiséri még ez útjában is. Egy szegény 
paraszt (muzsik) föl akarja használni ez alkal
mat, hogy a különben megközelitethetlen czár-
nak egy kérvényt nyújtson át, lehet, hogy igen 
ártatlan ügyben: fia tán megsebesült vagy elesett 
a háborúban, s ő most öreg napjaira magára 

A Magyar Hírmondó „Első Levele" (száma) 
fölött (miként ez a "Vasárnapi Ujság» 2-dik szá
mában közölt hasonmáson látható) vignette van, 
mely földgolyón repülő Merkúrt ábrázol, kezé
ben szalaggal, s ezen a következő felirat: «Per 
Begna per Urbes», a képen még Magyarország 
czimere, jobbra balra írószerek, könyv-, levél- és 
iratcsomagok láthatók. A vignette fölött ez á l l : 
"Felséges Tsászárné és Apostoli Király Asszo
nyunknak különös engedelmével». (A 3-dik Le
vélen és a többin «engedelméből>».) Első czikk a 
verses beköszöntő, melyben Mária Therezia 
uralkodását dicsőíti, azután a haza elöljáróinak 
«a hírmondó sok jót és vig híreket óhajt», 
végre «sok Váltókat (azaz előfizetőket), a Vál
tóknakjót s tetszeni kíván». Ezután következik 
„A világnak mostani állapotja" rovat, melyben a 
hazai s külföldi hírek közölvék; továbbá „Tis:t-
változások,,- (Legfelsőbb kinevezések.) A „Tudo
mányiéit dolgok" rovata, «szóll a budai egye
temi választásokról, egy megjelent Német Gram
matikáról. » Ezt követi „Tsak egy furtsa de való 
történetnek vagyon még itt helye." (Adoma.) Végül 
„Mentség," melyben a szerkesztő az esetleg ki
maradó számok reklamálására figyelmezteti az 
előfizetőket és igy végzi: 

1782. (HL évfolyam.) = 100 Levél. 802 lap. 
I Elül: Czimlap és Mutató tábla 28 lap. 

1783. (IV. évfolyam.) = 1 0 1 . Levél. 868 lap, 
közben három Toldalék 6 számozatlan levél. Elül : 
Czimlap és Mutató tábla 28 lap. Végül: Előtudósitás 
2 számozatlan levél. (Szerkesztette: Alistáli Máttyus 

I Péter.) A második félévben postán küldve az elŐfi-
| zetés 5 frtra emeltetett. 

1784. (V. évfolyam.) = 101 Levél. 832 lap. Elül: 
Czimlap, 1 levél, Uj esztendőre való. 16 lap, Mutató 
tábla 18 számozatlan levél. (Szerkesztették: Beinti 
Miklós, Barczafalvi Szabó Dávid és Esztelneki Szacsvay 
Sándor.) 

1785. (VI. évfolyam.) = 102 Levél. 740 lap. 
Toldaiékok 20 lap. (Szerkesztette Szacsvay Sándor.) 

1786. (VII. évfolyam.) = 102 Levél. 856 lap. 
Végül: Tudósítások 2 számozatlan levél. (Szerkesz-

j tette Barczafalvi Szabó Dávid.) 
1787. V m . évfolyam.) = 102 Levél. 856 lap. 

| Melléklapja: «Magyar Musa» havonként egy iv. 
í (Szerkesztő : Vngi Pál.) 

1788. (IX. évfolyam.) = 80 Levél. 684 lap. Mel
léklapja : tMagyar Musa» havonként egy iv. (Szer
kesztette Szabó Márton.) Az utolsó szám október 8-án 
jelent meg. 

Szinnyei József. 
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F A R S A N G I ÚT. 
— Hajdani kép. — 

— január 29. 

Ü
GY értem a haj dánt, hogy régen volt. Nem oly 
régen ugyan, hogy czoffos, beretvált képű 

magyarokról szólhatnék, meg anyámasszonyek-
ról, a kik magas bóbitáju frizurákban s kurta 
derekú, apróvirágos ruhában jártak; mert azokat 
magam is csak rajzokból ismerem. De mondom 
hajdannak azt az özönvíz előtti kort, a mikor 
Magyarhonban nem volt még vasút, posta is •. 
csak ugy, hogy ha a tekintetes postamester ur
nák nem méltóztatott a harmadik határban 
vadászaton lenni. Odáig, a vasúton végigdü
börgő első vonatig, becsületesen ki volt mérve 
minden napnak a maga huszonnégy órája. 
Azóta gyorsan sziporkázik el életünk : nem csak 
a jelen órának szakasztjuk le virágát, de, nem 
telvén már a megszedett mából, kölcsön veszünk 
a holnaptól — s nem fizetünk neki. Meg akkor 
piros volt az öröm, hangos a nevetés, kemény 
a kézszorítás, puha a sziv. Főleg télen, hogy 
összébb szorultak az emberek, csak ugy fakadt 
a szeretet rózsája köröskörül a fagyos, havas 
kis faluban. A vendégfogás és marasztás híres 
korszaka volt az, mikor Bálint-nap eltartott 
Ágnesig, s a legkisebb néveste is három virra-
dást ért. 

Hát még a farsang! A töretlen szánuton a 
vármegye szelétől a közepéig, vagy ezen is tul 
a másik széléig csengett-bongott a víg vonat, 
fázó, kaczagó menyecskékkel, a kiknek a hideg
től sajgó lábukra a gondoskodó férjek oda tették 
a legjobb melegítőt, az eleven vizslakutyát, a 
minek persze nagy vadászat lett a vége — de 
nem túzokra. A jó mama, fehér csipkés gyolcs 
szalaggal kötve be a homlokot, déczbundába 
csavargatva ömleteg testét, karmantyúba, bo
tosba bujtatott végtagokkal, ott gunyasztott az 
ő édes gyermeke mellett, szűkebbre rángatván 
rajta a viklért, bekecset, melyet a vérmes kis lány 
sokalt magán. De ha a jérczike könnyelmű volt 
is, a bölcs kotló nem engedte, meleg szárnya 
alá vette a gondatlan jószágot. Nyomot, árkot 
elfútt a hó, s négyszer is fölfordult a szán, mig 
öreg este megérkeztek Televény-Szt.-Miklósba 
vagy Vámos-Kátára, a hol az uri fiatalság a 
nagy bált rendezte. 

Gyalog czigány, lovas hajdú hordozta kö
rül a meghívókat három-négy janisban, mind
egyik házhoz külön-külön, azzal a fölösleges tol
dalékkal hogy szállásról, élelemről a legbőveb
ben van gondoskodva : lónak is meleg istálló, 
bő abrak jut. Csak lessenek jönni, mert nagyon 
szép, fölötte «glanozos» lesz, a hétszélparti czi
gány ok fogják húzni. 

Nem is kellett ennél több. A kedves bizta
tásra megindult a hány fiatal-asszonyos, el adós 
ház volt. 

Előbb természetesen nagy hadi tanács az 
öltözet dolgában. Az «alsó» részevei hamarosan 
tisztába jöttek. A három-négy kemény szoknya 
másodnap már ott virított a fogason és ropo
gott a legkisebb érintésre, mint a puska. Hanem 
hát a *felsö», a külső, meg a disz! Még akkor 
nem járta a tárlatán, az egyszeri virágzásu báli 
ruha, melynek élete csupán egy éjszakáig tart, 
annak is csak első negyedéig; mert innen tul 
dereka a tánczos kezétől mállik szét s hurcza a 
lába taposásától foszlik oda. A régi időkben 
emberséges munkát tett a szabó s nem öreg ölté
sekkel tűzte össze, sem hebehurgya gépre nem 
bízta a varrást, melynek ha kiszakad egyik 
szála, utána bomlik az egész alkotmány. A ta-
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valyit, sőt a harmadévit is gondosan szétfejtet
ték, darabonkint újból alaposan kimosták, va
salták s hűségesen megint összerótták ; a fakó, 
gyűrött szalag kitéglázva s ujabb csokorba 
kötve, tavasziasan virágozta föl az ócskát. Kel
lett is akkor a sok czifraság! A «módi», ha válto
zott is, nagykésőre jutott el a vidékre s akkor is a 
«Spiegel», iüngaru s később a «Honderű» har
madé vi metszeteiből okultak. Ki sejtette volna 
akkoriban, hogy lesz idő, a midőn hetvenhárom 
divatlap terjeszti azon melegen a frissiben ki
sült párisi hóbortokat, melyek szabadon eresz
tik a keblet, gúzsba kötik a lábat és — rava
szul — arra intik a vékonyka tagú nőt, hogy 
szűk ujjat szabasson a karjára, mert igy nem lát
szik meg soványsága; a bő kecsekben dúslakodó 
hölgynek meg azzal a finom tanácssal szolgál
nak, ne tuszkolja magát szűk derékba, mert csak 
annál vastagabb lesz benne. 

Az asszony előszedte a selyem viganót, 
melyet ötödéve egy vándor divatkereskedőtől 
vett, ki hatlovas ekhós nagy szekerével minden 
őszön beállított az uraságok rjortájára s vas-
pántos roppant ládáiból garmadával szedte ki a 
sok finom portékát: a csipkét, a battiszt zsebbe
valókat, a mályva levelii, arabeszkás török sál
kendőket, a gyolcsot (mert még akkor gyolcs 
inget hordtak), melyről azt monda: akár ezt, 
akár a bankót zárja el a tekintetes asszony a 
ládafiába, az «edre med» — meg többi csudáit egy 
Magyarhontól messze virágzó iparnak. A tartós 
vásznát eldicsérte bőrnek, a bőrt bársonynak, a 
bársonyt posztónak, a posztót megint bársony
nak. Egyik kelmének a másik jóságát kellett 
magyaráznia. S kelt is bőven az áru, mert 
Pest nagyon távol esett akkor. A keletnek 
vonuló kereskedés nagy útjáról jobbra is, balra 
is kirándult az élelmes házaló. Sok leánykának a 
hozománya ezekből az öblös ládákból került ki 
hajdanában. 

Az ötödévi selyem viganó is. 
Megnézték, szellőztették, mindenféle gazd

asszonya fogással fölfrissítettek s megszerezték 
neki a merevséget, hogy olyan lett nakár azuj». 

Selyem ruha! Nagy dolog volt ez régenten. 
A jómódú asszony is ha egyet varrathatott teljes 
életében! Az is a lányára, a lányáról meg az 
unokájára szállt; az a hasonlíthatatlan selyem 
ruha, mely zöld is volt, rózsaszínű is, ahhoz 
képest a mint töremlését érte a világítás és a 
mozgásban íneghullámzott. A deréknak lefelé 
szolgáló csúcsát halhéjból formálták; a vállon 
egymásba fogózkodó keskeny rovátkok ; a keb
len sima félkörök fedték egymást, mint a cse
rép-tégla; a crepinnel beszegett szélek, fölül 
szemérmesen egyedül a nyakat hagyták szaba
don s alant a földet erintették csak. Ma az asz-
szony selyemruhában jár a piaezra; a fején 
mesterségesen ös3zevisszagyürt, széles ernyőjü 
kalap, melyről hosszú strucztollak ingának alá. 
S dicsérik, hogy milyen «egyszerűn. Az ipar 
emelkedésével magyarázzák e díszt, mely azelőtt 
fényűzés volt, s ma szükség. Hiszen déd-, szép-
s ősanyáink magukfonta szoknyát hordtak, saru
ban jártak még tudom, tudom. Felelhetnék 
is rá, de közben a mi balosaink meg is érkeztek 
már Televény-Szt.-Miklósba vagy Vámos-Kátára. 

Zajos örömmel fogadják őket. A meggém
beredett asszonyokat izmos férfikarok emelik le 
a szánról s akár ölben viszik a tágas házba, 
melynek mestergerendája szinte meghajlik a 
nagy melegtől. Már az ambituson kezdték csó
kolni őket aranyos nénikék, czukros ángyikák. 
Az édes beszédnek nincs hoszsza, a kedveskedés
nek nincs vége. Kérdésekkel ostromolják egy
mást, csonka szót hosszú ölelés vált föl, s barát
ságos kezek még ki sem hámozták őket egeszén 
a s >k bundából, meleg ruhából: már ott terem 
vagy három úrfi s lefoglalják a fiatalját, a ma-
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máknak meg élő szóval sürün csókolgatják ke
gyes kezeit, a mi nagyon fmom nevelésre 
mutat. 

Az ebéd, ámbár bő, de rövid, szinte kusza. 
Van is ilyenkor étvágya a vászonnépségnek, tü
relme az evéshez! A csöndesebb vérű férfiakba 
akár beleöntenék az ételt; s alig fordult egyet a 
tál, már szalad ki vele a cseléd. S még jófor
mán meg sem törülték a bajszokat, már rán
gatják ki alóluk a széket s tuszkolják őket a 
negyedik szobába. Ide az ebédlőbe senki be ne 
merje már most tenni a lábát, mert ez lévén a 
házban a legtágasabb szoba, ez lesz az öltöző; 
aztán legszomszédabb is a konyhához, melynek 
széles, szabad tűzhelyéről most mind eltolták a 
lábast, fazekat s szított j>arazsában vasalót iz-
zasztanak. A férfiak a pipatoriumba szorul
nak, s mig itt a kövér füstben s a kvaterka 
mellett előszedik a vármegye dolgát, majd a 
házi gazda a nagy hevedelemnek egy kis pa
rázs (iszínjátékbanii szerez némi csöndes lefo
lyást : azalatt a nagy szobában kiszabadul a bál 
ördöge s pörzsöli, csipi a nők idegeit. 

Csak egyetlen egy férfi van a szobában, de 
ez előtt szabadon vetkeznek, öltözködnek az 
asszonyok. Ez egy pirinyó kis baba pólyában, 
egy dundi fiúcska; ott szuszakol az édes
anyja keblén, kinek feje tele van apró papiros
csigával; mert hajdanában, valamint hogy nem 
fizetett emlőn csüggött a baba, ugy a sütővasat 
sem igen használták még. Papirosba, annak a 
régi, jó, mártott papirosnak a csíkjaiba teker
gették még a hajat, előbb jó puhára gyötröget-
vén azokat, hogy könnyebben lehessen rájuk csa
vargatni a fürtöket. Ujságpapirossal e ezélra 
még akkor nem éltek, mert újság nem is járt, 
vagy ha járt, megbecsülték, a mire a mai lar>ok 
nem érdemesek. A ki nő nem bodoritotta föl a 
haját, az mesterségesen tiz ágba is fonta. Az 
indián kosárkötők dehogy tudtak oly finom fo
nást, mint a ini anyáink ! 

És drága dolga volt olajnak, zöld pomádé-
nak. Olyan fényesre kenték-fenték vele a hajat, 
hogy ragyogott, mint a vitézi vért, vagy a tükör. 
S nem lévén még föltalálva a viaszkos pomádé, 
bizony csak faggyugyertyával ragasztottak le 
minden akaratos hajszálat; s ha még ennek sem 
volt foganatja, ott állt a kis üvegcsészébsn a 
fölengesztelt birsalma-mag, melylyel még a ken-
derkóczot is ki lehet simítani. Ez a haj csiriz 
járta akkor s nagyobb szerepet vitt, mint maság 
a hajpor, pedig ugyancsak deresitik vele most a 
főket s tetszelegnek a mesterséges téllel, mely 
alatt a tavasz rózsái virulnak az arczon — föl
téve, hogy ezek is nem mesterségesen kerültek 
oda, mint a hó a fejre. Ha fölágaskodott egyik 
szála a ragyogóra letéglázott hajnak, szörnyen 
megijedt a nő s riadva a fejéhez kapott. Hja bi
zony ! Az akkori Ofélia, hogy higyenek őrjületé-
ben, összeboglyasitotta magát; ma meg, hogy 
egész rettentő voltában mutassa meg nekünk a 
tébolyt, Ofélia legjobban tenné, ha szép simára 
fésülködnék meg; a mai hölgyvilág csak igy 
fogja neki elhinni, hogy elment az esze. 

A nyirkos szoknyák gőzölnek az izzó vas
tól, a sarokban tűznek, varrnak, fodrot fejtenek, 
csipkét ragasztanak, virágot kötöznek, bodroz-
nak, egyengetnek, s olyan szigorúan mosakod
nak, mintha egy hét mocskát akarnák tiszta 
tagjaikról eltávolítani. A kart, nyakat otthon 
főtt szappanynak nehéz koczkáival sikálják s 
aztán egymást vizsgálgatják, az ég szerelmeért, 
nem-é maradt egy sziporkányi makula a sugárzó 
arczon, a váll fehér bőrén. Azon bizony meg is 
látszanék. 

Csevegés, kaczaj, vihogás, majd szorongás. 
— Hátha petrezselymet árulok! 
— Ugyan, ne affektálj! Hiszen lefoglalták 

minden tánczodat! 
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— Ugy ám, de a «sritteket»... jaj, az a 
franczia! Hogy is van csak a második figu
rája?. •• 

— A solóban ugy szeretnék ollózni, de 
nincs bátorságom. 

— Csak a Laczi szemébe ne felejtkezzél, 
Manczikám. 

— Nevezzetek már Magdának, legalább a 
bál alatt. Az a Manczi olyan ordináré. 

— Pizsike, csak húzzad bátran a vállfüzőm 
madzagját. 

— Jaj lelkem, nem győzöm ám magam. 
Behijják a Zsuzsit, aztán ketten fogózkod

nak bele a füzőmadzag boldog végibe s össze
tett erővel húzzák. 

— Van-e még lélekzeted, aranyos ? 
— Még van egy kicsi, csak húzzátok! 
S ugyancsak húzzák, mialatt rákezdi az 

ángyi, hogy : «Vékony deszkakerítés, jaj de 
karcsú teremtés!» 

No most a selyem szoknyát! Az egész ru
hán kell átbújnia a fejnek, mely müvelet alatt 
ismét fölámolygott egy-két hajszál s meglódult 
a bóbita. 

— Jézusom, egy haj tűt ! . . . 
— Kopp! . . a kapocs a kezemben maradt. 

Juczi, tűt, czérnát, szaporán! 
Végre kikészülve ottan áll az asszonysereg. 

Teljes a disz. Még csak egy csöpp rózsavizet a 
ruhára vagy otkolont. «Parfém» is akad még 
asszonynéni szekrényében. 

— Legjobb szag a levendula eczet! 
mondja s azzal freccsengeti be a lánya ruháját. 

Manczi — hogy üres lett az öltöző ebédlő 
— oda ugrik a kis asztalhoz, a púderes ka-
tulyából merít s nagy hevenyén belisztezi 
virító arczát. 

Olyikra alig lehet ráismerni. A szokatlan 
frizura kivette a színéből. Az arczvonás csak 
sokára törődik hozzá valamely uj fé3Ülethez. Az 
egyiknek a fején sajátságosan ringatózik a csiga; 
a másik magosra emelte ahajáts hátul rátekerte 
a meredek fésűre; a harmadik az ő «ezerágú* 
fonásával mintha csodálatos füzéreket akgatott 
volna a fejére; a negyedik hármas rétbe szedte 
haját, mely a koponyán művészi kettős válasz
ték által szaladt három irányban hátrafelé. 
Mind a maga édes termését hordja; bélésnek, tol
daléknak, vendógfürtnek semmi nyoma. No, 
még csak az kellene! Hátha tánczközben le ta
lálna esni! Krisztusom!... Irtózat még csak 
gondolni is rá. 

A mai disz-frizura megtartja a hétköznapi 
hajviselet alapvonásait, mert jól tudják a nők, 
hogy a másitás mindig veszedelemmel jár. A 
régi «hajmotivum» a bálban csak szerény, 
félénk változatban kerül alkalmazásba. A béle
lés azonban a művészi kikerekitésre mindenkor 
mellőzhetetlen. Attól pedig, hogy toldalék vagy 
vendégfürt le találna csúszni, a mai nő nem tart; 
vagy ha le is csúszik, az most csak annyi, 
mintha csipkés keszkenőjét vagy a keztyüjét 
veszítené el. Ha valamely lovag fölemeli s átadja 
neki, takaros bókkal köszöni meg. Mert ez idő 
szerint nem csak szalaggal, virággal, porral, s 
drágakövekkel díszítik a híjat hanem — hajjal 
is. Vagy hiszen mit is beszélek!.. ma megint 
a régi puritán kerek fejjel járnak, s szent 
Vischerre mondom! — jól illik nekik. 

Mig a nők díszbe tették magukat, azalatt 
kiengedt az idő. Eső esik s feneketlen sárten
gerré változtatja Televény-Szt.-Miklós széles 
utczáit. A batárt a pitarig se birják elvonszolni 
a lovak, hát még a nagy kocsmáig, melynek 
felső termében fog állni a tánczvigalom. Jaj, s 
olyan hivogatólag sugároznak le a sötét városra 
a kivilágított ablakok! 

Majd ökröt fognak a batárba, hintós kocsis 
a béres lesz. Eleibe is ragasztják nagynehezen 
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a négy czimerest, hámba kötik s oda csomóz
zák a ferhéczhez. 

— Jó lesz-é igy? kérdi Bálint bácsi. 
Az asszonyok jajveszékelnek. Az ambitus-

tól a hintóig kukoriczaszárból hidat csináltak. 
De hogy menjenek végig rajta a vékony czipel-
lőben ? A cselédek mécsessel, a szabadban ide-
odalobogó görcsös faggyugyertyával világítanak 
a batár ajtajáig. 

— Jaj, ha rá találnának cseppenteni a ru
hámra ! sikong az egyik. 

— A czipőm... a czipőm... odarekedt a 
szár közé . . . húzzatok ki! A pántlikája leoldo
zott a lábamról.. . Bálint bácsi!.. 

A jó bácsi meg az urak mind odasietnek. A 
Pizsi szolgáló parupnyi alatt őrzi a gyertyát, 
mert szakad az eső. A béres az ő szarvas tálto
sait szólítgatva, nagy csizmáival a fogat körül 
dagaszt a nagy sárban. Hamarjában deszkát 
raknak a szártöltésre. De ez közben elmállott. 
A mécses, meg a gyertya serczegve küzködik az 
esővel, mig végre megunják a dolgot s kialsza
nak. Sötétben maradnak. A sivalkodásra, mely 
erre az uj csapásra fölzendül, indit a négy ökör. 
Hóba, hó! 

Nincs egyéb tenni való — béresháton kell 
a bálba lovagolni. S ugy is történik. János, feje 
fölött a kifeszített esernyővel, kezében lámpás
sal, nyakában a kisasszonynyal: igy czammog 
föl a j>artra, a hol a nagy kocsma-épület áll. 
Utána jő a második; ez is szerencsésen partot 
ér. S igy a többi valamennyi. Utolsónak marad 
a fiatal mama. Van rá oka. Azt a csöppet 
kell megvacsoráltatnia, nagyon éhes a. lel
kem kis fürjeeském. S mig a férfiak oda
künn a báli expedicziót rendezik: gyor
san kigombolkozik s a tömzsi baba szusz-
fogytig lakmároz a duzzadó, édes forrásból, 
vagy, a mint pajkosan mondja a nép: «iszik 
a csecserényi csárdábano. S mikor az elaludt 
kis gavallért lágyan beleteszi a bölcsőbe, a 
mama fenyegetőleg ráemeli ujját a szopós le
génykére s azt mondja neki: «Már most elég 
legyen reggelig, te torkos !» S bekapcsolja az 
édes csárdát s ö is utána viteti magát a töb
binek. 

A terem ablakai még vígabban ragyognak 
le a vastag sötétbe, sárba hanyatlott utczákra. 
A kapuszjnben asszony, leány leszáll az izmos 
vállakról s bizony, egy kissé lucskosan. De hát 
a többi se járt jobban. Ott fönn téltul helyre iga
zodnak, azaz hogy igazodnának, ha maradna rá 
érkezésök. A derék ifjak úgyszólván már a grá
dicsról forognak be velők a «szálába»,a holmár 
javában harsog bele a tánczviharba a hétszél
parti czigányok muzsikája meg a fiatalság kur-
jogatása. Sárgarézgombos frakkjok fecskefarka 
versenyt repül a viganóval ott a síkosra kiszap-
panyazott padlón. A terem pompásan ki van 
diszitve. A középső ácsolt csillár nemzeti szinü 
«dámisz»-szal van bevonva, a sürün ültetett 
bádog fogókban s körül a falon fényesen ég a 
hatos gyertya, melynek hamvát egy ügyes kis 
libériás gyerek öt perczenként csipegeti el a kop-
pantóval. A falon s az ablakok felett szintén 
nemzeti szinü papiros-füzérek lebegnek, közbe 
egy-egy aranyrózsával ékeskedvén. A párok 
sassérozva iramodnak neki a keringönek, s az 
összefogózkodó kezek, mereven kinyúlva, bol
dogan eveznek a forró levegőben. Dehogy lát
szik meg egyiken is, hogy tiz órán át fagyosko
dott a hosszú szán-utban. A maga egészséges 
színében piroslik minden arcz, melynek becsü
letes verejtékében szerzik meg a táncz gyönyö
rét. Csak a Manczi képét nem tudják mitől sárga. 
Kérdezik is. Manczi a tükörhöz szalad, bele
néz s elsikkantja magát. Egy rettenetes gondolat 
ébredt föl benne arczát a gyerekporral ke
verte be, melyről azt hitte hogy púder. 

y.) 

Dobog a padló, vagy mint akkor nevezték, 
a pádimentom. Lesúrolták már arról az utolsó 
szappanmorzsát is, de azért csúszik, repül rajta 
a fiatal talp. Másodízben égett már tövig a hosz-
szu hatos gyertya, de, ugy látszik, harmadszor is 
fog meg. Egy-egy mamát elnyom a buzgóság s ott 
bóbiskol s mártogat nagyokat a fejével, hogy meg-
meglibben a szárnyas fejkötőn a blonde-csipke. 
A terem közepén Bálint bácsi biztatja a fiatal
ságot vidám tapsolással. 

— Szorrí'! Mikor én még legény voltam, 
bajába! 

Porzó. 

Irodalom és művészet. 
Magyarország közgazdasági és művelődési álla

potai. Kiállítási tanulmánykép irta: Keleti Károly 
miniszteri tanácsos, a m. tud. akadémia tagja. — A 
Parisban 1 S78-ban tartott egyetemes kiállításról a 
földmivelés-, ipar- és kereskedelmi miniszter megbí
zásából az orsz. m. statisztikai hivatni által kiadott 
szak jelentések közt ez nemcsak a legterjedelmesebb 
(10 legnagyobb 8-adrét iv), de a legfontosabb s leg
becsesebb is kétségkívül. Ily tanulmányban mindenek 
előtt számokat és adatokat keres s vár az olvasó. E 
részben sem csalatkozik meg várakozásában. De talál 
mást és sokkal többet is. A "Magyar föld és népe» 
koszorús szerzőjének e legújabb műve eszmékkel s 
irányadó nézetekkel teljes könyv. Előre bocsátva a 
kiállításról magáról szóló nézeteket és annak ered
ményeit, tulajdonképeni tartalma bárom részben : 
termelési viszonyainkat, a termelést előmozdító 
eszközöket s a gazdasági haladást előmozdító ténye
zőket tárgyalja, ép oly alaposan mint tanulságos és 
vonzó modorban. A könyv alapeszméje és főiránya 
pedig: meggyőző harcz azon téves nézet ellen, hogy 
Magyarország mezőgazdasága s termelése magában 
és egyoldalúkig fejlődhetnék, hogy hazánk átalában 
csak gazdálkodó s nyers termelésre hivatott ország 
volna. A szerző diadalmasan vitatja alapnézetét, 
mely abban áll, hogy Magyarország gazdasága csakis 
ipara fejlesztése által fejlődhetik s válhat virágzóvá; 
s azok, kik hazánk ipari fejlődését, gazdasága kedve
ért hátráltatni kívánják, gazdaságára mérik ezzel a 
halálcsapást. — A nagy érdekű tanulmány megér,-
demli nemcsak a szakemberek, de a nagy közönség 
figyelmét is, s méltó, hogy komoly megfontolásra 
vétessék mindenki által. A könyv ára 2 frt. 

Akadémiai értekezések. A magyar tud. akadé
mia osztályainak értekezéseiből, melyeket az illető 
ülések alkalmával részletesben ismertettünk, az 
akadémia könyvkiadó-hivatalában (Knoll Károly
nál) ujabban a következők jelentek meg külön füze
tekben : "Emlékbeszéd Pázmándy Horváth Endre 
fölött", Szász Károlytól, ára 10 kr.: «Ukkonpohár», 
irta Hunfalvy Pál, ára 20 kr.; • Magyar hölgyek 
leveleiről*, Deák Farkastól, ára 20 kr.; «A magas 
bőmérsék és karbolsavgóz hatása szerves testekre", 
Than Károlytól, ára 10 kr., «A gránát és cordierit 
szereplése a magyarországi trachitokbam, dr. Szabó 
Józseftói (ez utóbbi füzethez két tábla cbromolito-
grafiai kép van csatolva,) «Orosz-lapp utazásomból ", 
dr. Genetz Arvidtól, ára 20 kr.; «Korvin-kódexek", 
dr. Ábel Jenőtől, ára 66 kr.: «A moldvaiak pogány 
istenei és ünnepi szertartásai*, Barna Ferdinándtól, 
ára 50 kr.; «Öt év Magyarorsiági bűnvádi statiszti
kájából*, Kőnek Sándortól, ára 40 kr.; «A másod
fokú felület elméletéhez", Hunyady Jenőtől, ára 
20 kr.; «Tata fénykora 1Í12—1542», Wenzel Gusz
távtól, ára ÍO kr.; «Floristikai adatok», Borbás 
Vinczétől, ára 4-0 kr.; «A hazai epilobiumok isme
retéhez», ugyanattól, ára 20 kr.; iA szaruhártyu 
szalagszerü elhoinályosodásáról» , dr. Goldzieher 
Vilmostól, ára 10 kr.; "Vizsgálatok az agy corti-
calis látómezejéről*, dr. Laufenaner Károlytól, ára 
20 kr.; "Ujabb adatok a tengeri moszatok krystal-
loidjairól". Klein Gyulától, ára 30 kr. — Az «ügor 
Füzetek"-bői megjelent az első szám, melynek tar
talma : »Orosz-bipp nyelvmutatványok (Máté evan
géliuma és eredeti textusok), dr. Genetz Arvidtól; 
ára GO kr. 

Pap Kálmán : «Pásztortüzek» czim alatt meg
jelenendő ujabb költeményeire hirdet előfizetést a 
• Pápai Lapok" szerkesztője. A tehetséges szerző, 
kitől lapunkban is több költemény, jelent meg, már 
1 s75-ben adott ki egy kötet költeményt. Nagyobb 
igények nélkül, egyszerű hangjával s őszinte érzel
meivel kivan hatni — s nem egyszer el is találja az 
utat szivünkhöz. A megjelenendő kötetből mu
tatványt is közlünk és itt följegyezzük, hogy a 
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könyv előfizetési ára 1 írt, diszpéldány 2 frt, — s 
az előfizetési pénzek beküldése a Pápai Lapok 
szerkesztőségéhez (Pápára) február végéig kéretik. 

Miczkiewics •— a lángeszű és hazafias lengyel 
költő krimi szonettjeiből egy parányi alakú füzet 
jelent meg (Budapesten, a szerző vagyis jobban: az 
átdolgozó tulajdonában. Ara 24 kr.) Gáspár Imré
től. A füzetke tizennyolcz szonettet tartalmaz, néhol 
erőltetett, néhol sikerült s mindig formaérzékről 
tanúskodó fordításban. Álljon itt egy, mutatványul, 
a sikerültebbek közül: 

Potoczka sirja. 
Tavasz-dicséró, dal-zengett mezőben 
Pihensz, szép, hervadt rózsa csöndesen ! 
S pillangóként az idő sebesen 
Repül, s emléked is már lemenőben. 
A csillagok haza-felé mutatnak, 
Óh, annyi mért ragyog fejünk felett? 
Ki gyújtja ? tán szent, égi szellemed? 
A száműzöttnek álmot azok adnak ? 
. . . Lengyel hazám! tűnnek bus napjaim már. 
Ez idegen föld hantom is lesz immár. 
És nyugtot ád e szent sir közelén : 
S ha állni fog fiad hűlt poraimnál. 
Daloljon rólunk, bánattal szivén, 
A mint a szomszéd sirról dallok én ! 

• A hazai zongora-ipar érdekében* Beregszászy 
Lajos egy kis füzetet adott, melynek ára 30 kr, s 
jövedelme az iparegylet javára van szánva. Bereg
szászy. a jónevü zongora-gyáros, közelebb nyuga
lomba vonult s a füzetben az ipar terén szerzett 
tapasztalatait adja elő. Főkép arról szól, hogy Liszt, 
ki a bécsi Bösendorfer zongoráin játszik minden 
hangversenyben, ártott sokat a magyar zongora
iparnak, mert minden tanítványa Bösendorfer-féle 
zongorát vesz, s az idegen zongoramesterek is azt 
ajánlják. E derék iparos, ki harminczöt éven át 
sikerrel szolgálta az ipart és közönséget, némi élet-
irati vázlatot is közöl a füzetben. Egy békési nép
tanító fia, ki Aradon kezdte a zongorakész itést 
tanulni, később külföldre ment, s Pesten 1 846-ban 
telepedett le. Akkoriban évenkint 20—25 zongora
gyáros készített itthon vagy 300 darab zongorát, 
vagyis a hazai évi szükséglet felét; ma az évi szük
séglet 1800 darabra tehető, de ennek alig egy huszad
része készül itthon. Beregszászyt — mint irja — 
főleg a kisebb birtokosok pártolták, mig a gazdag 
polgárok, főurak és főpapok épen nem. í r Bereg
szász}- arról is. hogy a párisi világtárlatról itthon a 
vámházban oly nehezen tudta kikapni zongoráit, 
liogy azok a téli hidegben nagy károsulást szenved
tek s helyrehozatásuk több száz forintba került. í r 
a székesfehérvári kiállításról is. észrevételeket téve 
egy s más hibás eljárás fölött. 

Tissot kbnyve Magyarországról. Az élénk tollú 
franczia író. Tissot Viktor, ki hosszabb időt töltött 
nálunk, s ki oly élesen irt «A milliárdok hazájában" 
caim alatt Németországról, hazánkról irt könyvének 
ily furcsa czimet adott: iDans le pays des Tziga-
nes» — «a czigányok hazájában». Még nem jelent 
meg, de egy fejezetét már közli n • Revue de Francé» 
egyik füzete. Tissot e művében magasztal és áradoz. 
Mindent rózsaszín ben lát, mindent idealizál, és elra
gadtatással szól Budapestről, mely fiatal és pezsgő, 
s melyben olyan is tetszik neki, a mi nekünk nem, 
például több mulatóhely. A magyar nőkre a franczia 
szótár magasztalásait mind kimeríti; a czigány ze
néről szinte képtelenségeket mond. E forró lelkese
désben sok költői szabadalom van, még a történelmi 
hűség rovására is. 

Nemzeti szinnáz. Críkg Gergelynek „A proletd-
i-o-tV'- czimü négyfelvonásos színmüve, melyet a nem
zeti színház január 23-kán mutatott be először, va
lódi örvendetes esemény szinirodalmunkban. Régóta 
nem tett eredeti darab oly szokatlan hatást, mely a 
legzajosabb és átalánosabb elismerésben nyilatko
zott, s nem gyakorolt oly erős vonzerőt, mint Csiky 
drámája. E nagy aiker oka egyfelől magában a da
rabban rejlik, melyben egy kiváló tehetség ereje 
a mai napság legtetszetősebb társadalmi szinmű 
terén jelentkezik, másfelől az előadásban, melyben 
meg a nemzeti színháznak legjava ereje tesz ki ma
gáért. A «Proletárok» előtt a görög, római és mesés 
történetek özönében régen láttunk darabot, mely a 
Mai társasélet viszonyai közül merítené tárgyát, an
nak erkölcseit rajzolná, bűneit ostorozná s gyarlósá
gait nevetné ki. Csiky, miután korábbi darabjaiban 

ő is szivesebben kalandozott «tul az operenczián», 
ide tért meg. Ugy látszik, különösen Dickens, kihez 
vonzódását novellisztikus munkái erősen elárulják, 
a nagy angol elbeszélő volt az, ki érzékét a realiz-

i mus iránt táplálta és erősítette, hajlamát a jelen a 
a közeli felé irányozván. A «Proletárok» a jelen
ben és közelben marad s nagy hálásának épen 
ez az egyik oka. A világot, melyet rajzol, isme-

| rósebbnek veszszük észre s már ez utat készít érdek
lődésünknek. Különben ez a világ meglehetős sötét 
és szemetes. Központja egy Zátonyi Bencze nevű szé
delgő uracs, ki első feleségét pénzen adta el egy ud
varlójának, illetőleg megfizettette magát a válásba 
való beleegyezéseért. Most hasonló üzleten töri a fe
jét. Szedervári Kamillának, egy «iparlovagnőnek» a 
legmodernebb fajtából, ki valami honvéd vértanú öz
vegyének adván ki magát, a jóhiszemű emberbarátok 
kizsákmányolásából él. van egy fogadott leánya, 
Irén, kire egy birkái közt meggazdagodott pa-

* raszt-nábob szemet vet. Bencze olyan adatok birto
kában levén, melyek Kamillát tönkretehetik, kény
szeríti ezt, hogy feleségül adja hozzá leányát. Terve, 
hogy majd jó pénzért tovább adja a birka-nábob-
nak. Irén, ki Kamillát édesanyjának hiszi, noha 
egy szegény fiatal ügyvédet szeret, megadja magát 
a kényszernek s Zátonyiné lesz. A körüle szőtt há
lót különösen Benczének már elszegényedett s lesü-
lyedt első felesége vezeti. Az uj házaspár hitelben 
fényesen rendezkedik be. Timót Pált, a jövendő 
férjnek kiszemelt áldozatot, Irén szerelmével bo-
londitják, mig ezt a világ száján Timóttal hoz
zák hírbe. A háló azonban váratlanul szétsza
kad. A «szemétdombon nőtt tiszta virág,» Irén, 
ki egykori kedvesének gyanújára megutálja az 
egész aljas világot maga körül, mikor megtudja, hogy 
nem Kamilla leánya, elmenekül egy öreg barátjához, 
Mosolygó Menyhért ügyvédhez, ki csalás miatt sileu-
tiumot kapott ugyan egykor, de szive mélyén meg
őrizte a becsületet. Eunek kezén bonyolódik ki a 
csomó. Az együgyű, de jóravaló Timót megtudja a 
valót s Irént leányának fogadja. A törvényszék 
elválasztja férjétől, s boldog lehet kedvesével. E 
mese számos ügyes epizóddal, sok találó alakkal, 
a szálaknak el-elbujtatásával oly gazdagnak látszik, 
mely a közönség érdeklődését lankadni nem engedte. 
A túlságosan is sötét tárgyat némileg enyhíti az 
Írónak erős és biztos erkölcsi érzéke, melylyel cse-
lekvényét kibonyolitotta és alakjait fejlesztette. 
Ezeknek egynémelyikéhez hűség szempontjából fér
het szó ; de nem egy közülök a komikai leleménynek 
szerencsés példája. Ilyen különösen az öreg Mosolygó. 
E komikai tehetség nyilatkozik az életképi részle
tekben, melyek a darab elején már biztosították si
kerét. Egy szóval a «Proletárok» valódi gazdago
dása, a magyar szinműirodalomnak. Az előadók 
közül különösen Prielle Kornélia (Szedervári Ka
milla), Halmi (Bencze), Újházi (Mosolygó) és Helvey 
Laura (Bankóné) tűntek k i ; de rajtok kivüla kisebb 
genre-szerepek is mind jelesen voltak betöltve. így 
a múlt pénteki bemutató előadás mind irodalmi, 
mind művészeti tekintetben örvendetes esemény 
volt, s a Csiky uj színmüvét azóta is. mindig telt 
házak mellett, többször ismételték. 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia jan. 26-iki összes ülé

sén Deák Farkas emlékbeszédet olvasott föl gróf ! 
Wass Samu elhunyt levelező tag felett. Vázolta az j 
erdélyi főnemesség társadalmi életét e század elején, 
elmondta, hogy gr. Wass Samu, mint Kossuth tit
kos ügynöke, mikép utazott Konstantinápolyba, 
Oláhországban az oroszok dijat tűztek ki fejére és 
kétszer el is fogták, a török fővárosból pedig mint 
megszökött foglyot el akarták vinni. Amerikában 
tömérdek viszontagság után már kis hajóhadat szer
vezett, de a világosi katasztrófa hírére az emigrán
sok ügyének szentelte tevékenységét, azután Kalifor
niában, mint aranykeresó, lánczhordó, napszámos, | 
gépész, gyáros, igen viszontagságos életet élt. Haza
jőve főleg több iparvállalat érdekében (újpesti hajó
gyár és magyar gőzhajózási társaság) működött, j 
Amerikai útirajzokat irt és közgazdasági kérdésekről 
sok czikket tett közzé a lapokban. Az emlékbeszéd i 
után napirendre került folyó ügyek közül megemlít- ! 
jük, hogy F.llinijer fényképész a Széchenyi-szobor 
leleplezése alkalmából igen díszes albumot ad ki, 

mely az akadémia összes tagjainak arczképeit fogja 
tartalmazni. 

A Kisfaludy-társaság jan. 28-iki ülése iránt 
nagy volt az érdeklődés s a termet szorongásig 
megtöltötte a hallgatóság. Csiky Gergely székfoglalója 
okozta ez érdeklődést. Csiky, a nemzeti színházban 
előadott «Proletárok» nagy sikere után épen a nap 
hőse, és székfoglalóul is egy szinmű első felvonásá
nak bemutatását választotta. Uj vígjátékának czime 
„Kukányi '/<•", s egy gazdag földbirtokosnak rend
jelek és a királyi tanácsosi rang megnyerése utáni 
törekvéseit festi benne, a ki szerepel, a hol lehet, 
csak hogy feltűnjék. A felolvasott első felvonás egy 
vidéki indóházban játszik, a hol épen a természet
tudósok megérkezését várják. Élénken és szatírával 
irt fölvonás, és Csikyt zajosan megtapsolták a fel
olvasás után. Utána Dalmady Győző három hangu
latos költeményt («Nevemnapjára,» «A gyermek 
sirja,» «Kedves találkozás*)) mutatott be és szintén 
tapsokat kapott érte. Bachát Dániel, ki sok magyar 
szépirodalmi müvet fordított le tót nyelvre és ezért 
a társaság tagjává választatott, Szladkovics András 
tót költőnek «Detván» czimű költeményét ismertette, 
s abból magyar fordításban néhány részletet muta
tott be. Végül néhány folyó ügy következett, melyek 
közül fölemlítjük, hogy Toldy Istvánról Rákosi Jenő 
fogja az emlékbeszédet tartani. — Az évi nagygyűlés 
í'ebr. 8-án lesz. A megnyitó beszédet Gyulai Pál 
tartja; emlékbeszédet Györy Vilmos mond Székács 
József fölött; költemény kettő lesz: A rany János 
uj balladája és l.ih-ay Józseftől költemény ; elbeszé
lést is fognak felolvasni. 

A Petőfi-társaság üléseit mind nagyobb közön
ség látogatja, ezentúl tehát ama teremben tartják, 
melyben az akadémia heti üléseire szokás össze
gyűlni. Szóba jött a társaságban, hogy vándoryyüli-
seket is tartsanak a vidéken, s el is határozták, hogy 
a nyári szünet alatt két ily gyűlést tartsanak, egyi
ket gr. Zichy Géza meghivására a biharmegyei Te-
tétlenen, a másikat gr. Teleki Sándor meghivására 
Nagybányán, honnan aztán a tagok Koltóra is átrán
dulnak. 

A régészeti és embertani társulat, mely a múlt 
évben alakult, jan. 27-én tartotta meg első köz
gyűlését Pnlszky Ferencz elnöklete alatt. Dr. Pa-
steiner Gyula értekezése után a görög profilról 
Pnlszky Ferencz mutatott be régiségeket, melyeket 
ifjabb Stornó Ferencz a soproni vaskori temetőben 
lelt. E régiségek : néhány kelta formájú fibula, köz
tük kettő, melyek lánczczal vannak összekötve, a mi 
nagy ritkaság, továbbá kések, lándzsahegyek és egy 
agyagedény, melybe a diszitmény bélyeggel van be
ütve. A felolvasások után a társulat ügyei tárgyal
tattak. Hampel József titkár az évi jelentésben meg
emlékezett mindazokról, kik a társulatot anyagilag 
vagy erkölcsileg támogatták. Ezek között első helyen 
megemlíti a társulati elnököt gr. Erdődy Sándort, a 
m. tud. akadémiát s a nemzeti muzeumot. A társu
latnak van 390 tagja, köztük 63 alapító. Vagyona 
6300 frt. A közgyűlés az 1880—81-iki évre két vá
lasztmányi tagot, Torma Károlyt és Orbán Balázst 
választott meg. A közgyűlést választmányi ülés kö
vette, melyben Varázséji Gusztáv és Kamerer Ernő 
szakosztályi előadókká választattak s néhány újon
nan belépett tag vétetett föl. 

A földtani társulat közgyűlése jan. 28-án volt 
BeiU Frigyes elnöklete alatt, ki felsorolta a földtan 
körében fölmerült ujabb eseményeket, s kiemelte. 
hogy a társulat Parisban arany érmet nyert bányá
szati kiállitásaért, s a belga kormánytól is elismerő 
nyilatkozatban részesült. Ezután Inkey Béla tartott 
emlékbeszédet a hires német geolog Cotta Bernát 
fölött, ki a társulatnak tiszteletbeli tagja volt. A tár
sulat elhatározta, hogy szaklapja a «Földtani Köz
löny- mellett egy népszerű «Földtani értesítőt-
indit meg, mely havonként jelenik meg. Ugyanez 
ülésben választották meg három évre a tisztviselő
ket. Elnök lett ismét Heitz Frigyes, alelnök dr. Szabó 
József, titkárok Inkey Béla és Schmied Sándor, pénz
tárnok Czanyuga József. 

A nemzati kaszinóján 25-én tar tá közgyűlését, 
melyre háromszáznál több tag jelent meg. Gróf 
Mikes János akadályozva levén, az elnökségre 
Szláry Józsefet kérték föl; aztán beadták a szava 
zatokat az igazgatóság és a választmány tagjaira,. 
Felolvasták gróf Batthyány Elemér levelét, mely-
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ben a maga és gróf Almásy Kálmán nevében tilta
kozik a választmány ismeretes nyilatkozatának oly 
értelmezése ellen, mintha ők ama párbaj ügyében 

kaszinó nevében léptek volna fel s tiltakoznak az 
ellen is, hogy a kaszinó ítéletet tarthatna tagjainak 
saiát felelősségökre tett eljárása fölött. Erre viszont 
orói Dessewffy Aurél indítványt adott be, mely sze
rint a közgyűlés a kérdéses nyilatkozatot nem értel
mezi ugy, mintha tagjainak magánjellegű tettei 
fölött Ítélni akarna. Ez indítványt elfogadták. Az
után báró Majthényi Lászlómondott emlékbeszédet 
a kaszinó volt-igazgatója, b. Wenckheim Béla fölött. 
A közgyűlés elhatározta, hogy a beszédet kinyomatja 
s az elhunyt jeles férfiú arczképét a kör helyiségei 
számára lefesteti. A különböző jelentések meghall
gatása után hosszabb vita fejlődött ki amaz indít
vány fölött, hogy a kaszinóból való kizárást a vá
lasztmány akkor is kimondhassa, ha csak húsz tagja 
van is jelen ; az indítványt végre elfogadták. Végül 
elhatározták, hogy a Széchenyi-lakomát február 
15-én tartják meg s az alkalmi beszédet Zichy Antal 
fogja mondani. A kaszinó megválasztott igazgatói 
lettek: Szapáry Antal, ifj. Károlyi István és Des-
strnf'y Aurél grófok. 

A magyar irók segélyegyletének pénztárába 
közelebb fizették be a Heckenast Gusztáv 400 frtos 
alapítványát, a halála óta elmaradt 101 frt kamat
tal együtt. 

Mi újság ? 
* A bibornok atyja. Egypár lap, midőn közelebb 

Haynald Lajos bibornok-érsekről megemlékezett, a 
bíboros főpap édesatyját is érintette, oly módon 
azonban, mely azt mutatja, hogy ama laptársaink
nak nem volt helyes értesülése a dologról. A viszo
nyokkal teljesen ismerős kézből mi néhány adatot 
vettünk a bibornok-érsek szülőiről s érdekesnek ta
láljuk azokat megemlíteni. 

Haynald István született Pásztón Hevesmegyé
ben 1773. decz. 19-én. Atyja, mint középrendü ma
gánzó, fia neveltetésére nem sokat fordíthatott; de 
az eleven eszű, tanulni vágyó fiu, hogy tudományt 
szerezhessen, Pesten tanítva tanult, s igy maga 
erejéből nagy szorgalma által sok nélkülözés mellett 
oda vitte, hogy midőn iskoláit elvégezte, több nyelvet 
tökéletesen beszélt, kivált a latint remekül; Cicero és 
a római klaszikusok voltak kedvencz olvasmányai 
Szenvedélyes botanikus volt, szép gyűjteményt is 
szerzett s e szenvedélyét fiára is átszármaztatta. De 
egyéb tudományokban is annyira kiképezte magát, 
hogy a maga=abb körökben a legműveltebb ifjak 
egyikének ismertetett el. Jóakarói és barátai taná
csolták, lépjen a nyilvánosság terére, névszerint me
gyei hivatalba, hol szép jövőt jósoltak neki. ü azon
ban egy kis nyelvhiba miatt — beszéde kezdetén 
kissé hebegett — nem akarta ezt megkísérteni s ily 
hibával mint szónok szerepelni és inkább hajlott 
kevésbbé zajos, visszavonultál)!) pálya felé. 

Pozsonyban az országgyűlések alkalmával igen 
megszerette őt Szentiványi országbíró s egy nógrádi 
rokonához patvaristának ajánlotta, hol aztán meg
ismerkedett a szécsenyi Forgách grófokkal. Forgách 
József és neje Kohári Mária gyermekeikhez hívták 
meg nevelőnek, s Haynald e családban nevelte két 
nemzedéken át a fiukat. Nemes és loyális jelleménél 
fogva oly hűséget is tanúsított e család iránt, hogy 
midőn egyszer Pálfy herczeg vendégül volt Forgá-
chéknál s a tudományos ifjút fölkérte gyermekeihez 
nevelőnek kettős fizetéssel — ő a családot, mely ót 
szerette, — elhagyni vonakodott s inkább megma
radt a csekélyebb fizetés mellett -— mert kitűnő 
Mellemé, s feltűnő szép külseje mellett is mindig 
'gen szerény volt. A grófi gyermekek nevelését 
bevégezvén, a magánéletbe vonult falusi lakóhá
zába Szécsénybe, hol saját gyermekei nevelésének 
68 a fűvészetnek élt, szerényen, de átalánosan tisztel-
tetve mindenkitől. Könyvnek és virágnak kellett 
lenni körülötte mindenütt. Neje a legáldottabb nők 
egyike volt. E szülők gyermeke Haynald Lajos, és 
még négy élő testvér. Az apa nagy gonddal és figye
lemmel, de apai szigorral is nevelte fiát, belé oltván 
* minden szép és nemes iránti fogékonyságot s a 
szeretetet a tudományok iránt; — míg az angyal-
seelidségü anyától öröklé a szivjóságot, a jótékony
ságot, melyet oly nagy mérvekben gyakorol. 

VASÁENAPI ÚJSÁG. 

Haynald István, kit Nógrádmegye a 40-es évek
ben tiszteletbeli táblabirájának választott, meghalt 
1854 decz. 12-én, 81 éves korában. Neje 20 évi öz
vegység után 82 éves korában. 

A Haynald István háza Szécsényben egyike a 
legcsinosabb házaknak s gyermekei által nagy ke
gyeletben tartatik. Bár sokszor üresen áll, — gon
dosan ápolt kert veszi körül, virágokkal, fákkal, 

i melyeket az öreg ur annyira szeretett. 
* Petőfinek Mezei József által festett s lapunk

ban közölt arczképére vonatkozólag Munkácsról 
Gottie gyógyszerész úrtól levelet vettünk, melyben 
ugy a maga, mint Petőfinek több személyes isme
rőse részéről kijelenti, hogy a közölt arczkép feltű
nően hasonlít az általuk ismert Petőfihez, ugy hogy 
ők azt tartják leghívebb arczképének minden eddig 
megjelentek között. — St. J. budapesti polgár, ki 
jól ismerte Petőfit, szintén hasonlókép nyilatkozott. 
— Petőfinek Mezeivel való viszonyára álljon még 
itt utólag a következő érdekes részlet. Valamelyik 
csatában rosszul működött a főhadnagy parancsnok
sága alatt az az ágyuüteg, melyhez Mezei mint al
hadnagy volt beosztva. Bem éles szeme azonnal 
észrevette a hibát s oda lovagolt. Petőfi akkor is 
mellette volt. A tábornok parancsoló hangon oda
szól: «Főhadnagy ur!» — A főhadnagy előállás 
szalutál. «Nem ön! «mondja Bem», a főhadnagy ur !» 
s int Mezei felé. Ekkor persze Mezeinek kellett elő-
állani. «Állítsa föl az ágyukat, ugy a hogy kell» — 
adá ki Bem a rendeletet. Mezei engedelmeskedék, 
mire Bem igy szólt: «Jól van, főhadnagy ur!» — 
Petőfi mosolyogva monda: "Megértetted Jóska? fő
hadnagy lettél, » 

A képviselőház több ülésben foglalkozott a buda
pesti zavargások ügyével. Mocsáry Lajos a parlament 
által kiküldendő vizsgáló bizottságra kívánta bizni, 
hogy földerítse, kik okai az erőszakoskodásoknak. 
Gr. Apponyi Albert maga és több képviselőtársa ne
vében szintén tett indítványt, azt óhajtván : a vizs
gálat megtételére utasítsa a ház a belügyminisztert, 
ki erről aztán jelentést is terjeszszen elő ; egyúttal 
fejezze ki a ház rosszalását a fölött, hogy a zavarok 
meggátlására annak idejében nem történt kellő 
intézkedés. Tisza miniszterelnök több izben felszólalt 
a viták alatt. Elmondta a zavargások lefolyását a 
hivatalos jelentések alapján, s veszélyes jellegűnek 
mondta e nyugtalanságok jellegét, ugy hogy szüksé
gesnek tartotta bejelenteni, miszerint a kormány 
részéről intézkedések fognak történni, nehogy e je
lenségek tovább harapózzanak. Az ellenzék szónokai 
sok czáfolni valót találtak a miniszterelnök beszéd
jén és sok megróni valót a zavargások alatt alkalma
zott rendőri és katonai közbelépésen. A kormány
párt részéről Baross Gábor tett indítványt, hogy a 
ház tudomásul vévén a miniszterelnök előterjesztését, 
napirendre tér. A vitában az indítvány beadóin és a 
miniszterelnökön kivül részt vettek : Orbán Balázs, 
Szalay Imre, Hoffmann Pál és Istóczy Győző, ki 
azt fejtegette, hogy a zavargások oka a korrupezió 
lévén, ezt a zsidók idézték elő, mert minden ember 
mögött legalább is egy zsidó áll, mint valami gonosz 
Mefisztó. Szükségesnek tartaná tehát, ha a zsidók 
ellen szövetség alakulna. Istóczy föl is akarta olvasni 
egy ily szövetség alapszabályait, de Szlávy elnök ezt : 
nem engedte meg, minthogy épenséggel nem tartó- ] 
zott a tárgyhoz. A szavazás az indítványok fölött a j 
jan. 29-ki ülésben történt, s a többség Baross indit- : 
ványát fogadta el, napirendre tért, s e napirend a | 
folyó évi deficzit fedezéséről szóló törvényjavaslat j 
volt, melyet már maga gr. Szapáry pénzügyminisz-
ter védelmezett, ki betegeskedése után ebben az ülés-
ben jelent meg először. 

A hazai képzőművészet érdekében a fővárosi i 
hatóság körében örvendetes mozgalom indult meg, j 
melvnek élén Gerlóczy alpolgármester áll, ki jan. 
28-ikára értekezletet hívott össze, melyen a város 
sok tekintélyes polgára és képviselője megjelent. 
Gerlóczy kész tervezetet adott elő, melyet az érte
kezlet eí is fogadott. E szerint a városi közgyűlésen 
indítvány fog előterjesztetni, hogy a főváros évi 
költségvetésébe állandóan 4000 frt vétessék föl a 
hazai képzőművészetek támogatására. Az összeg föl
használása felől egy tiz tagú városi bizottság intéz
kednék. A város kérelmet intéz az országgyűléshez 
és a kormányhoz is a képzőművészet pártolása vé-

" gett, s a tanács a többi városokat is fölhívja, hogy , 
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erejök szerint fordítsanak évenkint bizonyos összeget 
ily művészeti czélokra. Alig lehet kételkedni, hogy 
az indítványt a városi közgyűlés elfogadja, mert 
már a bizottsági tagok nagy részének aláírásával 
nyujtatik be. 

A Széchenyi-szobor költségeinek fedezéséhez a 
főváros közgyűlése 5000 forintott szavazott meg s 
ezt a belügyminiszter jóvá is hagyta. 

Az uj operaház szobrai. Az uj operaszínház 
építő-bizottsága kihirdette a pályázatot a szinház 
homlozatán fölállítandó szobrokra. 16 szobor lesz, 
négy csoportban ; az eleőben Arezzoi Guido, Pales-
trina, Peri és Pergolese, a másodikban Cherubini, 
Spontini, Weber Károly Mária és Rossini, a harmadik
ban Mozart, Beethoven, Haydn és Gluck, a negye
dikben az «ének,» a «tragikai múzsa,» a «táncz» és 
a «vig muzsa» jelképei. A szobrok magassága nyolez 
lábra van határozva. Hazai szobrászaink közül pá
lyázatra felhivattak: Huszár Adolf, Engel József. 
Szász Gyula, Dunaiszky Adolf és Brestyánszky A. 
Az el nem fogadott mintáért a pályázó 200 forint 
munkadijat kap ; a beküldés határideje ez évi már 
czius 30-ka. A szobrok polai kőből vagy másodosz
tályú kan-arai máványból fognak készülni. 

Liszt-alapitvány. A főváros 1873-ban Liszt 
Ferencz 50 éves művészi jubileuma alkalmából 
•Liszt-jubileum alapítvány* czim alatt 600 frtnyi 
évi ösztöndijat utalványozott a Liszt igazgatása 
alatti m. kir. zeneakadémia azon három tanítványa 
számára, kiket Liszt mint legképesebbeket ajánlani 
fog. Liszt most Juhász Aladárnak ajánlja az egész 
600 frt utalványozását. 

Petőfi szerepkönyve. Azt irják a lapok, hogy 
Kétszery József rozsnyói színigazgató egy szerep
könyvet őriz, melynek lapjait Petőfi Sándor kézírása 
teszi érdekessé. E könyv egy színdarabot tartalmaz, 
melyet a nagy költő színész korában «körmölgetett» 
a most már megsárgult lapokra. 

Gr. Széchenyi Béla Ázsiában. Gr. Széchenyi 
Bélától az utolsó hir november 30-án érkezett 
Khinából, Shanghaiból. A gróf okt. 8-án arra kérte 
Kung herczeget, utasítaná a szechuaui kormányzót, 
adna neki kíséretet, hogy Tibet belsejébe mehessen. 
Nov. 3-án értesítették, hogy kívánságát nem lehet 
teljesíteni, mivel a szechuani kormányzó hatósága 
nem terjedhet ki Tibetre, hol külön fejedelem van, 
a szechuani főkormányzó csak Bathangig kísértet
heti őt, mivel azon tul, Tibetben, megszűnik te 
kintólye. 

«A mi Tibetet illeti •, folyta!ja a válasz, «ez 
természetesen a khinai birodalomhoz tartozik, de az 
ország lakossága egészen a lámái tanok hatása 
alatt áll. Világi dolgokban itt első helyen a tibeti 
fejedelem, a «Dalai Lama» vezeti az ügyeket a nél
kül, hogy a khinai kormány oly nagy távolságból a 
kormányzás részleteibe avatkozhatnék. Tibet lakói 
önfejű nép, kemény, mint a vas és kő. Itt a leg
részletesebb utasítás felsőbb helyről sem képes rög
töniváltoztatást okozni. A h-lassai kormányzó bizony
nyal mindent elkövet, hogy az ön védelmére megte
gye a lehetőt, de nem lehet tagadni azon viszályt, 
hogy a benszülöttek merev ellenállása folytán még 
a h-lassai kormányzó intézményei is hatástalanok 
lesznek az első pillanatban. A mi a katonai kíséretet 
illeti, Khina ez által csak kötelességét teljesiti, s ön, 
grófúr, ne aggódjék az ebből származó költségek 
miatt. A h-lassai (a dalai lámának szánt) ajándékra 
vonatkozólag kétes, vájjon a tibeti benszülötteket. 
kik szívok ostobaságában az éazre nem hallgatnak, 
a szeretetreméltóság által meg lehet-e puhítani? 
Mi azonban tudósítottuk a h-lassai császári kor-
mánvzót az ön szándékáról, hogy ó e;en hir elter
jesztése által a szükséges dolgokat megtegye." 

A telephon a fővárosba*. A Puskás Ferencz ált»l 
felállítandó telephon-hálóz-aira az illető fővárosi 
bizottság, többi közt, megállapodott abban, hogy a 
kizárólagos engedély tizenöt évre megadandó, az 
időközben való uj javítások föltételével; a sodrony
vezeték ne oszlopokon, hanem épületeken legyen s 
a telephon-használók csak kifogástalan egyének 
lehetnek. 

Farsang. A pesti izr. nőegylet múlt vasárnapi 
álarezos bálja egyike volt a legnépesebbeknek, s hir 
szerint háromezer írtnál többet jövedelmezett a 
nőegylet jótékony czéljaira. — A pesti jótékony 
nőegylet által csütörtök este rendezett élite-álarczos-
bál,0nielyre a bemeneti dij is drágább volt a rendes 
nél'(őfrt), szépen sikerült, s a régi jó időkre emlé
keztetett mind a fényes közönséget, mind a sokasá
got tekintve, mely a nagy termet egészen betölté. — 
A febr. 1-i calico-bál lesz az utolsó jótékony egyleti 
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álarczos vigalom a farsangon, s ez i ránt is élénk 
érdeklődés mutatkozik. 

A hires kalandor Somoskeó'yt e hó 20-én állí
to t t ák a bécsi nyolczadik kerület birája elé. Bilin
csekben, fegyveres őrök erőszakkal vezették el bör
tönéből , mer t Somoskeőy kijelentette, hogy előbb 
védőügyvédével akar beszélni, és h a ezt meg nem 
enged ik , csak erőszakkal boldogulhatnak vele. 
Somoskeőy hamis bejelentés és t i los fegyverviselés 
m i a t t van vádolva, miu tán tőrös bo to t talál tak nála. 
Egyéb vád i ránt nincsenek bizonyítékok ellene. 
Somoskeőy a biró kérdésére vagy n e m felelt, vagy 
visszautasitólag válaszolt, ismételve, hogy védőjével 
akar beszélni. Berygrnen ügyvéd, a vádlot t védője, 
idvel Somoskeőy Mac-Mahon egyik estélyen ismer
kedett meg, szintén felszólalt , hogy csak az este 
érkezett meg Parisból és Somoskőeyvel nem beszél
hete t t . A bíróság tehát elhalasztot ta a tárgyalást 
febr. 4-ikére. 

A tátrafüredi hires kalauzt s hegymászót, Spitz-
kopf Mártont , nagy szerencsétlenség érte j an . 16-án. 
Tátrafüredről Euszkinba mentében eltévedt, s egy 
meredek szélére ju to t t . Egyik lova elbukott s csont
j á t tör te , a másik megfagyott. Spiízkopf azután ko
csiját is elvesztette, s ugy bolyongot t reggelig. Reg
gel altwalddorferi munkások akadtak rá, de a sze
gény ember ekkor m á r rémitő ál lapotban volt. Ke
zei, lábai elfagytak. H a életben marad is, a mi két
séges, béna lesz. 

A svájczi tavak és a tél. Huszonhárom éve, líogy 
a legszigorúbb tél sem volt képes jégpánczéllal borí
tani a zürichi tó vizét, s most aczélkemény s tükör
sima jég födi az egész tavat. A genfi tó szintén be
fagy, ha a hideg még sokáig ta r t , m e r t fölületén s 
különösen a partok mellett m á r sürün képződik a 
fenéki ég. A svájczi tavak különben 1851 óta nem 
voltak befagyva. 

Az orosz czárnó' e héten elbagyja Cannest, és 
visszatér Pétervárra . Egészségi ál lapota javul t né
mileg, de az aggodalmak nincsenek elhárí tva. A be
teget azonban ellenállhatat lan vágy ragadja haza. 
Az utazásra a leggondosabb előkészületeket kellett 
tenni . Az utazókocsi a legkényelmesebben van be
rendezve, s a pétervári pályaudvarnál külön csarno
kot építettek, melyben a czárnő kiszállhat, a nélkül, 
hogy külső levegő érintené. Az orosz udvari körök
ben el vannak készülve ar ra az esetre is, hogy Sán
dor czárnak trónlépesi jubi leuma, márcz. .'{-a előtt, 
bekövetkezhetik m á r a fejedelemasszony halála. Ez 
esetben az ünnepélyességek augusztusra, a czár ko
ronázásának 25-ik évfordulójára halasztatnak. 

A spanyol királyi pár elleni merénylet elköve
tőjét, Oterot, az orvosok őrül tnek és te t téér t felelős
ségre nem vonhatónak nyi lvání tot ták. 

Lesseps s a panamai csatorna. Lesseps Ferdi
nánd jelenleg Amerikában a panamai szoroson idő
zik, hol a lakosság nagy lelkesedéssel fogadta, a pa
namai kormány pedig elhatározta, hogy nagy hiva
talos fogadtatást rendez számára. A méréseket hat 
hó alat t egészen á t fogják vizsgálni, s azután a csa
torná t rögtön el kezdik ásni . A revíziót e hó l-t'n 
kezdettek meg, a Rio Grandé torkolatánál . Lesseps 
meg van győződve, begy a tervének kivitelére szük
séges pénzt elő fogja teremthetni . 

Halálozások. 
Elhunytak a közelebbi napok alatt Dr. CSORBA 

L A J O S városi főorvos, becsült derék férfin, H.-Sao-
boszlón IK> éves korában. — PBOHÁSZKA GUSZTÁV, a 
tiszavidéki vaspálya főszámvizsgálója, ki 23 évig 
szolgált a társulatnál , 4 3 éves korában Budapesten. 
— HUTIRAY L u o s , volt l ionvédómagy, Szentes vá
rosnak -21 évig egyik derék tisztviselője, l»t éves 
korában. — Kiss P Á L , szentesi ref. volt-lelkész, 72 
éves korában. — Nt. NEMES BENJÁMIN, bogáti ref. 
lelkész, a felső-szabolcsi ref. egyházmegye esperese, 
egyházi író, 51 éves korában. — F Í L Ö P FBBENCZ 
földbirtokos i\ éves korában Mező-Turon. — M Í B -
TON GÉZA, a hg. Windischgratz vég-ardói nrodnlmi 
számtartója, 35 éves korában. — Gr . AÜERSBEBO 
MntLós GUSZTÁV kamarás és ezredes, magyar indi-
gena s a mokriczei Auerspergek utolsó férfisarja 
Mokriczeben. — DEBZSEY JÓZSEF mérnök, katasz
teri tisztviselő, ki Debreczen varosát is sokáig szol
gálta, 67 eves korában Debreczenben. — BAJZÁNTH 
JÓZSEF, az egri kereskedői testület egyik kiváló 
tagja 81 éves korában. — KII.ICSUK LÁSZLÓ fővárosi 
tanitó, képzett férfiú, ki orosz lapokban is hazafias 
szellemben ismertet te hazai viszonyainkat, 31 éves 

korában. — SIMÁI TIVADAR Nagy-Bánya érdemes 
polgára 59 éves korában. — ZAJZON ISTVÁN belügy
miniszteri ajtónálló, ki 50 évig szolgálta az államot, 
70 éves korában. — VILÁGOSI ELEMÉR, harmadéves 
joghallgató, 20 éves korában Hódmező-Vásárhelyen. 

Dr. BÓDOGH ALBERTNK, Borsodmegye volt főor
vosának és országgyűlési képviselőnek neje szül. 
SZEPESSY MALVINA, í-2 éves korában Budapesten, 
honnan hűl t tetemeit Miskolczra szállították. — 
GÜMÍIRY ANDBÁSNE szül. de la Motte Mária grófnő 
Budapesten, 71 éves korában. — SZELY JÁNOSNÉ 
sziil. Major Anna, Szely János győri kanonok édes
anyja, 62 éves korában Győrön. — Ozv. KOMJÁTHY 
FKRENCZNE szül. Géczy Erzsébet, Komjáthy Anzelm 
nógrádmegyei főjegyző édesanyja, 80 éves korában 
Balassa-Gyarmaton. — SZLAVKAY PÁLNE szül. Só-
falvy Fü löp Eszter 48 éves korában Nagy-Váradon. 
— KAI-FMAN LIPÓTXÍ: szül. Berger Berta, N-Károly 
egyik müveit fiatal hölgye. — Ozv. HAJNAL GYÖRGYNÉ 
szül. Tóth Klára, 64 éves korában Józsefházán. 

Szerkesztői mondanivaló. 
K. B . A lapunk múlt számában közölt «farsangi 

kép . eredetijét Hermám Ch. brüsszeli festő festette. A 
kép, egy párjával együtt, a legközelebbi müncheni tár
laton is ki volt állítva. 

V á l a s z ú t . B. B. A. Az érdekes képesoportozatot 
köszönettel vettük 6 a kitűzött időben közölni fogjuk. 

H—s. B. G. Az említett rajzokat mielőbb elvárjuk. 
M i k o r v a n f e b r u á r b a n öt v a s á r n a p . Elég érde

kes kérdés; s ámbár nincs egészen megfejtve, igy is 
megérdemli a közlést, ha február valamelyik vasárnap
ján helyet szoríthatunk neki. 

A n o n y m u s . Szép és becses. Hogy itt-ott egy kis 
csiszolás még kell ra j ta : arról teszünk ; megérdemli. 
Hövi 1 időn közöljük. 

TJjszász. A. '/.. Mind a kettőben van belérték, bár 
a forma nincs egészen eltalálva. Egyik vagy másik 
közlésre juthat. Ez esetben mi nevet tegyünk alája ? 

B á l u t á n . íClaar). Mi nem igen találtuk közlésre 
érdemesnek. Az eredetiben van-e a hiba ? vagy a fordí
tásban ? — amazt nem ismervén — el nem döuthetjük. 

L e e n d ő k r i t i k u s a i m h o z . Korán van még. Félre-
teszszük. 

P . K. «Mi lön az estharang» . . . . czimüt választot
tuk ki közlésre. 

Nem közö lhe tők . A haza sorsa. — Sötét felleg. — 
Az én babám. —• Ilonka regéje (szóhalmaz !). — Dalok 
(I. A tengernek . . . I I . Mi lön szó t l anu l . . . I I I . Kérdezd 
meg . . . ) . — A lemondás dalaiból (I. Azt hittem . . . II. 
Elhullatta...) 

SAKKJÁTÉK. 
1052-dik sz. feladv, Kohtz és Kockelkorntól, 

'Világos.0 g h 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1047. sz. feladvány megfejtése. 
!.'• Cnnite-tűl. 

M e g f e j t é s , 
tilíros. Sóta. 

1. BÍ5 (8 ... Kg*—gS 
2. Bf8—g8 Kgö—gii 
3. H g 7 - f 5 > t. sz. 
i g2—g4 v. H matt. 

He lyesen f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fülöp 
Oelsén Glesiuger Zsigmond. Sárospatakon Gé-

recz Károly. Nagy-Dobronyban Németh Péter. Kolozs
várit Csipkés Árpád. Budapesten K. J. és F. H. Tatán 
Josefovits Gyula. Magyar-Óvártt Igali Svetozár. Be

iken Nagy Albert. A pesti sakk-hit: 

T a r t a l o m . 
Slöveg: Szily Kálmán. — Téli kép a pasztán. (Költe

mény.) Illyés Bálint. — Midőn az estharang búsan megkon
dul. . . (Költemény.) Papp Kálmán. — A két ördög vára 
Történeti beszély. Irta Eötvö; Károly. — A ráki magánya. — 
A lysedali vasúti hid Norvégiában. — Leleuczleányok sétája 
Salamancában. — Az Edison lámpáji — A gözház. Verne 
Oyulu regénye. — Egyveleg. — ..A cár színe elé!' 

gya- Hírmondó. Szinnyei Józseftől. — Vasárnapi levél. 
Farsingi nt. Hajdani kép. Porzótól. — Irodalom és művé
szet. — Közintézetek, egyletek. — Mi újság r — Halálozá
sok. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Hetinaptár 

Képek: Síily Kálmán. — A róka magánya. Keleti Gusz
táv rajza. — Leleiicz-leányok sétája Salamancában. Haynes Wil-
liam festménye után. — A lysedali vasúti hid Norvégiában. — 
Edison lámpája — A gözház (két képpel). — «A czár szine elé !» 
(Szentpétervári kép.) 

3ETI-NAJPTAR. -TCLTL. hó. 
Nap Katholikus és protestáns Görög-Orosz Izraelita 

l|V JD Ignácz pk. vt. D. Hatvanadv. 20 V Eutim ap. 119 
2II ,fiy. sz. It. Assz. |Gy. szt. b. 
3 K Balázs püsp. vt.'Balázs 
4]S korsini András Veronika 
5 G Ágota szűz iÁgota 
<i p Dorottya szűz Dorottya 
7iS Rjmuald apát :Rikárd 

assz. 21 Maxim. hv. 20 Joakim 
:22Timót 21 
23 Kelem. pkv. 22 Niszk.h. 
24 Xénia 23 B., 101. 
25 Hitt. Gerg. 24 Benj. t. 
20 Mária Xen. 2» S. Selal. 

Hold változásai. 0 Újhold 10 én 33 perez, déli 12 órakor. 

Felelős szerkesztő : Nagy Mik lós . 
(L. Egyetem-térG sz.| 

A Ma-

Ama lendület következtében, mely a mezőgaz
dászat minden ágában tapasztalható, az észszerű 
állattenyésztés is az őt megillető mél tánylásban 
részesül. Az előhaladt gazda több gonddal vizsgálja 
házi ál latainak egészségi á l l apo tá t ; kellően megfon
tolva azt, hogy mennyi há t rány származhat ránézve 
ennek elhanyagolása folytán. Azonban gyakran nem 
áll módjában a félreeső helyen állatorvos segélyét 
igénybe vehetni , i lyenkor aztán t isztán csak saját ta
pasztalataira van utalva. A mezőgazdaság emelése kö
rüli érdemnek lehet t ehá t betudni Kwizda Ferenci -Já
nos, gyógyszerész urnák , Korneuburgban, miszer int 
törekvése által sikerült a mezőgazdának mindazon 
eszközöket megszerezni, melyek segélyével házi
állatait egészséges állapotban megtar that ja , és ne tán 
előforduló megbetegedéseknél önmaga is segédkezet 
nyúj thasson. De nem csak az egészség ápolása van 
Kwizda gyógykészitményeiben szem előtt tar tva, ha 
nem lényeges súly van fektetve a termelési képes-
Bégre, a tej elválasztása- és javítására, va lamint a 
munkaképességre s a hizás kielégítő volnának elő
segítésére is. így az átalánosan jónak bizonyult 
korneuburgi marhapor ki tűnő gyógyszerként szol
gál a szarvasmarhák és lovak leggyakrabban elő
forduló bajainál, ugy m i n t : vértejelés, méteiy, szél-
has, mirigy, torokbaj ; a juhok revesedése és máj ba
jainál , stb. A házi állatok egészségének fentar tására 
a korneuburgi marhapor kiváló hatással bir, m iu t án 
n szervek működését szabályozza, a vért tisztítja, s 
a kiürítések elválasztását elősegít i ; ál tala a jószág 
a betegségek befolyásának kevésbbé van kitéve, és 
a min t a tapasztalat muta t ta , j á rvány alkalmával 
erélyes ellenállást képes kifejteni. A cs. k. szab. 
üdítő nedv a bénulások, csuz, índaganatok , marju-
lások, ficzamodások ellen nyújt orvoslást, va lamin t 
közönséges használatnál az izomerőt és ennek ru-
gékonyságát fokozza. A magas egészségügyi hatóság 
előzetes megvizsgálása u tán 0 felsége L Ferencz 
József, császár és király által ez üdítő nedv számára 
kiadott kizárólagos szabadalom biztos kezesség 
annak jelességére nézve. .Minden lótulajdonos is
merni fogja a Mister (erős bedörzsölés) fontosságát 
(nveszketés, ínpók, hol t te tem, valamint átalában 
minden csontbetegség gyógykezelésére n é z v e ; az 
azzal Angliában elért sikerekről a legmegtisztelőbb 
bizonyítványok állnak rendelkezésre, a m i ez or
szágnak a lótenyésztésben! illetékessége mel le t t e 
czikk értékére nézve a legjobb bizonyíték. Figyel
meztetünk továbbá a Kwizda ur által készített a házi
állatok különleges betegségei ellen szolgáló czik-
kekre, ú g y m i n t : pókt inktura , görcspilulák, giliczta-
piulák, phisic (hashajtó pilulák), sebbalzsam, s tb. 
Nem kevésbbé fontos a mezőgazdára a patakenőcs, 
az érdes, törékeny paták és kicsiny, üreges falak 
e l len ; e patakenőcs folytonos használat mel le t t a 
patának szívósságot és rugonyosságot kölcsönöz, mi-
i'dtal a szarufalazat lehámlása és megrepedése elke-

. rü l t e t ik ; nyir rothadás , körömfájás, körömvész a 
pata- és köröm-por által hatásosan legyőzetnek ; a 
sertéspor csalhatatlan szernek tekinthető a futó 
lob ellen. Minden gazdaságban találkozunk a na
gyobb házi állatok mellett mindenféle baromfival, s 
ezeken kívül a házőrző ebbel. Ez állatok betegségei 
csak kevéssé lesznek figyelembe véve, és igy azok a 
járványok és egyéb betegségeknek gyakran áldoza
tul emek . Angliában e bajok több figyelemben ré
szesülnek, és ellenük átalánosan és sikerrel lesznek 
gyógyszerek a lka lmazva: Kwizda u r angot állator
vosok legelismerteebb vényei szerint készit gyógy-
port baromfi számára azok járványos és közönséges 
betegségei ellen ; továbbá kutya-labdacsokat a ku
tyák betegségei: görcsök, szorulások, köszvény, s tb . 
ellen, ugy szintén a rüholajt a sömör ellen. — 
A legmagasb elismerést Kwizda u r e téren való mű
ködéséért csak a múl t évben is azáltal nyer te , hogy 
ő felsége a császár és király főudvarmesteri hivatala 
részéről állatgyógy-készitménye i száll í tására nézve 
cs. k. udvari szállítónak le t t kinevezve. 

A beszerzési forrásokra nézve u ta lunk a mai 
számunkban foglalt h i rdetésre . 

SZÁM. 
1 8 8 0 XXVII. I Í V F O L Y A M . VASÁRNAPI ÚJSÁG 79 

Én magam egész Ausztriában képes vagyok 
„nán 3 fr 7 5 k « J « » r é r t °; é;°g?JS?.SZ'"1 k Í " l n ?°" . í Í r Ó » « * f l f ™ ' MeMrit, ntóly pontosan jár és már me-? I sWt kísérelve, finom iÜk!L/iiRt ér.-

3 frt 80 kr. — Az óraké*zitó és ór*keresk«do urak, napin - o r ak„|c scsaI együtt adhatni. Ueyanazon érik finomabb és kisebb alakban a 3 frt :» kr 
Si-oTknlujék be inc'bizúsnkat. és (i hoimpl h'tel el bimak. 

8 Csupán S trt 90 és 4 frt 50 k r a j c á r é r t képes vagyok hölgy ,rákat nyaklánezczal együtt adhatni, melvak pontosan járnak és utol 
„ ímil íiourátaak. Ki nem hiszi csak nézze meg az orakat, és azonnal vesz belőlük. Órásaim ez órákat 10 frtért adják 

Csupán 1 frt 20 krajczaivrt adok agy amerikai szóbaórát, mely minden 24 érában felhúzva, pontosan jár. 
nem ért 

Csak 1 frt 80 krajezá ért adok egy éb esztri órát, a mely bizonynyal nem hagy elaludni. 
Képes vagyok nehéz ezüst zsebórákat 4, 5 egész 6 frtérr, hoigonyórákat 6, 8 egész 10 frtért; remontoir-érákat (i. 7 agéu lOfrMrt ' arany "i i-

30 frtért, a legnehezebbeket adhatni ; mind n órához két évre szóló jótállási levél van mellékelve. — Mind ezen órák, in hvk gs»kl< uiila u 
U t 'r! tk"óruniJ1« ! lfemuen megtekinthetők és megrendelhetők : Bécs , F,ídiuaudsstraase Jír. Ü , SÍ S U e s e ^ Stock." jotó 

Í!Majdnem ingyen!! 
A nemrég megbukott nagy britannia-ezüst g y á r fölazárno-

u a folytan a kivetkező 42 db. kiválóan jeles britannia-esttM 
• át c»iip»» 6 f r ' ' * ki-HJezárért, mint az e'őállitási költse 

"e'ka'ignegyedrésíeért, adjak, tehát in-jdiieiii ingyen « pedia : 
. . _ « i , _ . _ l l Lóa kritnnnin oziistn vp I lel tt i !S 9 S3! 

3 - a E* 

Hu: 

gek»>gn»Ky c" , ' - ° . - - V — . 
Bdb kitünöjó amlal i kés , bntannia ezustuyellel 

valódi an^oi ezübt-aczél pengevei. 
c wBnomabh villa, britanniaesüst egv d rabból. 

* nehéz britania-ezflst evőkanál 
bri a'-nia-"zft8t kávéskanál , legjobb minise,; 

, " tömör brilannia-eziist tejszedő. 
" nehéz britunnia ezüst l evesszedo . 

c ' britannia-ezüst késnyugtate . 
B " angol Vietoria e s é s z e , legfinomabban veaozvi, 
? " hatásos biitinnia-eznst asztali gyertyatartó. 

" onrannia-ezüst szalon asztali esengetyi i , ezűsl 

1 bitannia-ezüst tea-szOrő togóvalvagytartóval. 
lf~h~Valamennyi 42 tárgy a legfinomabb britannW-eziistbö 
van készítve am;ly az e f vétlen, a világon létező femek kozott 
melv örökké fehéren marad, a a valódi ezüsltól 30 évi használat 
után sem külömböziethetö mng,amiért kezes ség is vállaltatik. 
Czim és egyedüli megrendelési hely a cs. k. osztrák-magyar tar

tományok részére: 5560 
Főraktára az első angol britannia-eiüst-gyáraknal: 

BLAU ós K A N N , B é c s , I . E l l a a b e t h s t r a s s e , N r . 6 . 
Szállítás postautinvét mellett pontosan. — Póatadij az összes 42 

dbért, Ausz-ria M*»y*rorszir bármely helyér*, 36 kr. 

Egy egész bazár 
,0F~ B é c s b e n "WK 

csupán i f o r i n t 8 0 k r a j e z á r é r t a z o n n a l k a p h a t ó ! 
Áll pedig a kóvakezükböl: 2 pompás chinaezüst gyertyatartó, 1 

lizliitian kézi táska, 2 olajszin-njomatu kép faragott fakerettel, 1 nj-
fzüst asztali csemretyü, villanyos fém, 2 tréfás tárgy, csupán uraknan, 
0 tréfás tárgy csupán hölgyeknek, 1 csinos varrótok, mely mmdent tar
talmaz, mit egv hölgynek szive kivan, 1 pompás fénykép-album telve pi
káns fényképekkel, 1 járé fém-óra, hosszú láriczczal, perezre szabályozva, 
jótállás niellett, 2 csinos chinai vir. g i á z a , 1 pompás vnjcsesze, 1 kr K. 
lály s ó - é s b o n - t rtó, 1 valódi >zabadékozott i agarlabor penztarc /a , 

Ivlyal és mé.'is elég lapos, ho^y kényelmesen zsebbe lehessen dugni, 
1 pompás fém zsehlámpás 0 i y kicsiny mint egy dohányszelencze, 1 valóban 
szép ri«nmatra-ék>zer urak-és hölgyeknek, 1 melltii, 1 pár finom fulbe-
al... 1 ízép kristálygyiirii, teljes inggomb-készlet, 1 pompás ball es " ' " a j 

leryezö. Ezen bazár látható u">''" 
B é c s b e n , F e r d i n a n d s s t r a s s e N r . 1 1 . , 

8. Stiege, 2. Stock. 
A ki óhajtja postán is megszerezheti. Hozzá való láda 45 ki-

S z e i - e c & e t K l i ó r M i i x M i i i i i - l c e i i ü c s 
Ezeu uj, az orvo 

s>k által legh.it. 
so-hnak elismert 

hajnővpszlo kenőcs 
különösen azon 

teszi, sakimenéatöl 
és idi előtti mt;-
nszUlés'öl megóvja 
Szintúgy felnőttek, 

m bt eyermekek, 
egyéneknek ajánl- 1/'' ?\PAÉff*9iir^A egyformán jó BÍker 
ható, kik ritka vagy l l l ^ J y f l a ' J $ J L M £ / I r ' h«Mnalhatják, 
gyönge hajnővéssel fl\ ^ ^ S S S K ^ ű i r ^ / / '"inek követkizte-
birnak. Általa a haj \Sfi50f' ^félté/j? b8De(!yetlencsa ád-
sürü és igen hosszú ^ S W j § s ^ i ^ ^ ^ n H l s e m »*»bidna 
leend A hajat ruga- ^^gjzMaat^^^ hiányorni.: — Ara 
nyossá és fényessé egy nagy szelei ez j-
rek 1 frt 20 kr —Min >g friss minőségben kspható Budapestén 
Toruk József gyógya eriáráb.in. kirul>-utcza 12. az 6C53 

Iszákosság ellen gyógyszer. 
Az iszákosáig mindenféle nemét egy kellemes izü, ós Így 
é sz r evé t l enü l i s a l k a l m a z h a t ó g y ó g y s z e r r e l biztosan 
meg leltet gyógyítani. Használati utasítás mellékelve van. 

A gyógyszer 1 f r t S O k r . előleges beküldése 
.nellett vagy utánvétellel megküldetik. 

T i sza Lök. (Szabolcs-megye). 5631 

Mi: PutnoM P . Pál. 

Igen terjedelmes, gazdagon képekkel ellátott 

fö m a g á r j e g y z é k e m 
gazdasági, kert i - , mezei - ós virágmagvakról , vetőbnr-

gonya, v irághagyma stb. 
megjelent és kívánatra ingyen és bérmentve küldetik. 

rézs»T" Minden kerti remlelményhez egy igen díszes, 
120 ábrával kiállított, kertészeti tenyésziési müvecske 
ingyen nu'llékcltetik. "> , ;:!,> 
„Első magyar kertész-gazdászati ügynökség." 

Freund Adolf D. MtasMése, 
Bndapest , Mária Valeria-ntoza, Thonet-ndvar. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
oagyar irnt'alnii intézet kiadásában (Budapest, egyetem-uteza 

4-lk szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható r 

Vörösmarty életrajza. 
Irta 

GYULAI TÁL. 
M á s o d i k j a v í t o t t k i a d á • . 

Vörösmarty arczképével. 
Ára fűzve 2 frt. 

E munkát a m. t akadémia 1868-ban a Marczibányi-
jutalommal koszorúzta. A jelentés igy szól: 

•Az 1881—66. évkörre szóló Marczibányi 50 arany 
'nellékjutalom Gyulai Pál V ö r ö s m a r t y é l e t r a j z a ez. 
munkájának ítéltetett oda, mint a mely a megszerezhető 
>xiatok legitéletesebb és szorgalmas felhasználásával 
nyomról-nyomra kiséri nagy költőnk fejlődését a magán 
ps országos viszonyok közt, s ezzel a mivelődésnek 
nagyon sikerült pragmatikai rajzát állítja az olvasó 
*'e; a költő hatását nemcsak általában a magyar 
irodalomra és különösen a magyar költészetre, hanem 
a társadalomra is indokolja és jellemzi; irodalmi tör
tenetünk egy kiváló korszakát mesterileg ecsetel i ; 
mely munka tehát érintett jelességet által, az életrajzi 
munkái; közt szinte első helyet foglal irodalmunkban, i 

Állatgyógy-készitmények 
Kwizda Ferencz János, cs. I ivari 

szállítótól Korneiiljurfitoaii, 
C s . k i i * , s z a b a d , k o r n e u b u r g i m a r h a p o r 

lovak, szarvasmarhák és juhok számára; sok évi tapasz
talat szerint hatásos mirigyek, bélgörcs, étvágytalanság, 
vértejelés ellen, javítja a tejet, és egyáltalán sikeres a 
légzö és emésztő szervek minden bajaiban. 

C s . k . s z a b . i i d i t ő n e d v l o v a k s z á m á r a . 
Külső bajoknál alkalmazva, köszvény, csúz, ficzamodások, 
megrándul ások, ínbajokuál, szügy-, vékony-, derék- és 
váll-gyöngeségnél, az izmok és inak feazességénél, stb. 
1 üveggel 1 frt 40 kr. 

H l i s t e r , (erős bedörzsölő) ínpók, holttetem, körcsont, 
pókosodás, ínrángás, könyöktapló, iztapló, könyökgumó, 
sarkbénulás, s keményedett mirigyek ellen. Egy köcsög 
át a 3 frt o. é. 

G c ü r e s - p i l u l á k lovak és szarvasmarhák számára, 
bélgörcs, szélhas, dobkór, makacs dugulás és puffadtság 
ellen. 1 pléh szelencze 1 frt 6 0 kr. 

G S - i l i s z t a - p i l a l á k lovaknak orsonya, czövek-giliszta. 
bél-giliszta, s egyátalán a bögöly-álezák ellen. Egy pléh 
szelencze 1 frt 6 0 kr. 

P l i i s i e hashajtó pilulák, lovak számára, dugulás ellen, 
vértisztitó és külön-szer a bélgörcs ellen, 1 pléh szelencze 
fit 2 . 

l ? 6 k - p i l u l á k lovak s/ámára, ízpókosodás, valamint az 
inpók és csúzpók ellen. Egy üveggel 1 frt 5 0 kr. 

S e b - b a l z s a m , lovak és szarvasmarhák számára, 
mindennemű friss, valamint régi sebek gyógyítására. 
Egy üveggel 1 frt 2 5 kr. 

P a t a - k e n ő c s , érdes, repedezett, törékeny paták, 
kicsiny és odvas oldalok ellen, valamint utánnövések 
elősegítésére. Egy szelencze 1 frt 2 5 kr. 

P a t a - p o r , nvirrothadás ellen. Egy üveggel 7 0 krajezár 
E r ö t á p l á l é k lovak és siarvasmarhák siámára, lefogyott 

barmok gyors föl-segitésére, s a hizás elősegítésére. 6 és 
3 fitos ládácskákban. és 3 0 kros csomagokban. 

K n t y a - p i l a l f t k a kutyabetegség ellen. Egy doboz 
1 torint. 

S ö m ö r - é s r ü k - o l a j , kutyáknak. Egy üveggel 
1 frt 5 0 kr 

S e r t é s - p o r , futó lob és elvesztett étvágynál, 1 nagy 
csomag 1 frt 2 6 kr. — Kicsiny 6 3 kr. 

G y ó g y - p o r baromfi számára, libák, kacsák, tyúkok, 
gyöngytyúkok, stb. járványa és közönséges betegségeinél 
Égy csomag 5 0 kr. 

Kwizda gyógykészitményei valódi minőségben kaphatók 
FESTENI: tíayer A. gyógysz. • Frommer A. Hermann, 

Glasz J . szíjgyártó; Halbauer tes tv . ; Hoffmann József; 
Kreische An ta l ; Kochmeister Frigyes utódai ; Kovács J . I ; 
Kertész és Eizer t ; Makláry és Kan ia ; Neruda f é r d . ; 
Strobentz testv.; Stern és Schmidt; Steden József gyogysz : 
Szilber Anta l ; Topits Józs. özv.; Thallmayer és Settz; 1 orek 
József gyógysz. 

T " Ezeken kivul a koronaországok majd minden 
városa és mezővárosában léteznek raktárak, melyek időn
kint a vidéki lapok utján köztudomásra hozatnak. 

Ki védjegyem meghamisít óját olykép juttatja tndo 
másomra, hogy azt törvényes büntetés alá vonhatom, 
500 irtig terjedő jutalmat nyer tőlem. S6S8 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
üigvar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-uteza 

1-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

A magyar 

...tilí-tlníiy magyarázata. 
Ir t* 

Dr. Schnierer Aladár, 
egyetemi tanár. 

0 , 4 f t tzet . Á r a fűzve 6 0 k r . M á s o d i k fttzot. 
AxafiUve 8 0 k r . H a r m a d i k füzet. Á r a fíisve 1 f r t . 

*«len munka 30 ivnyi terjedelemben fog megjelenni. 

A magyar kir. Curia semmitőszéki 
és legfőbb itélószéki osztályának elvi jelentőségű 

HATÁROZATAI. 
Gyűjtötték: 

Dr. Dárdai Sándor, Dr. Galiu József, 
a „Jogt . Közi." szerkesztője. kir. it. táblai biró. 

Zlinszky Imre, 
kir táblai pótbiró. 

Az eddig megjelent évfolyamok : 
I, I l i k folyam egy befűzve . . . 2 frt. 
111 > ára fűzve . . . 2 » 
IV. » ' . . . 2 » 
V. • • . . . 2 » 

VI • • . . . 2 » 
VII . . . . . . 2 frt 50 kr. 

V i l i . • • . . . 2 » 
IX. » • . . . 2 » 
X. > » . . . 3 frt 50 kr. 

XL • • . . . 2 » 
XI l - • . . . 2 » 

XI I I . • • . . . * » 
XIV. » - . . . 2 » 
XV. • » . . . 2 » 

XVI « » . . . 2 » 
XVII. • • . . . 2 . 

XVIII . • ' . . . 2 » 
XIX • • . . . 2 . 
XX. . • . . . 2 . 

XXI. » • . . . ' - » • 
XXII . » • . . . 2 . 

TÁR6YÍTTATÚ 
a §önivényiár 

(magyar kir. curia semmitőszéki és legfőbb Ítélőszék i 
osztályának elvi jelentőségű határozatai) 

I—XV. folyamához. 
Gyűjtötték 

Ür. DÁRDAI SAIÍDOR, Dr. GALLU JÓZSEF, 
ZLUSZkY IMRE. 

Ara ffijve 2 Irt 80 kr. Aojol vásionba kötve 3 Irt 60 kr-

1 rDsUVI IU TÍDCIII ÜT mag7 ' i rod ' int 'Mt Uaii» i l ,aI1 (Bnil»Pert) 
egyetem utiaa 4) megjelent e« kaj>h*tól 

nap orsza 
R e g é n y e s u t a z á s J a p á n b a n . 

Irta 
VÉRTESI ARNOLD 

Számos képpel. 
A. MT a. f ű z v e f£ 

-CL] 
> & n b a n . 

)LD. 

BEVEZETÉS 
A NE1YILE0ES VEGYELEMZÉSl 

HODSZEREIBE. 
Felsőbb tanintézetek számára valamint magán

használatra. 
Irta 

Dr. R I N G Á R M I N . 
Ára fűzve 60 kr. 
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Cs. k. kizáról. szabad, újonnan javított 

ruganyos sérvkötők. 
A legújabb találmány • Bogand, 

amerikai tudor után újonnan jan-
tottruK»nyoH aérrkoto Pollitzertol. 
ép ugy arak, valamint nők és gyer

mekek számára ; rugók nélkül, 
tiszt* gmantb^ l művészileg szer
kesztve, • azon czélja Tan, hogy még 
a legídültebb sérreket is a legrövi
debb idö alatt egyforma helyzt-tbe 
hozza, és ép agy nappal, a legfá
rasztóbb munka, Tagy sok járkáláa 

mellett, mint szintén éjjel alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben 
szenvedő1 hivatásában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nany haszonnal 
Jár, ha éjjen át is a testen marad, mintán ekkor kiválóan Jó és kellemes 
nyomást ejzközol a szenvedő részekre. 

Arak : egyszerű 6—7 ír t ; kettős 10—15 írt ; gyermekeknek felé-
Tél olcsóbban 

Nagy raktár angol és franczia aczél sérvkőtökből, snspen«o rí ara ok
ból, szőve, gmnmlböl. valamint szarvasbőrből is. A szarvasbőr és garami 
saspí-nsoriamoknak az a czéljok, hogy a terjedést meggátolják- — Méhfecs-
bendők, légpárnák, ágybetétek, hónapszám-erszények, ÓT-készülékek, garami 
harisnyák és minden gommiáru-czíkkek. — SérvkŐtŐknél megjelölendő, ha 
Jobb, vagy bal felőli va&ry kettős legyen-e, agy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket utánvét mellett posta fordultával eszközöl 

P o l l i t z e r M ó r i c z , cs. k. kötelék-készitö. 
JBttttapestf De&k'VerencMuteza. 5618 

„VASÁRNAPI ÚJSÁG" 
S-ik számában 

f e l s o r o l t I 4 0 d a r a b 
háztartási czikk Taló'II Britannia-
ezüstből: 9 frt 50 krért kaphatóén 

megrendelhető csakis az 

Egjeiílt Britaniia-ezüst árut 
gyári raktárában : 

Budapesten, Haris-Bazár 17. u. 

— Minden családnál né lkülözhet len ^z 

a délmagyarorszáci tápláló és egészségi távé. 
Mint legjobb -zer elismert-e minden g y e n g é k n e k , valamint hosszas 
be tegségek ú t i n tallábbadtaknáJ. sz intúgy felnőtteknél , k ivá l t pedig 
gyermekekné l , görve ly . k lpersedés , hasmenés , sá , jkór rt idegbajok 
e l l e n ; továbbá mint k' tüoö gyomor*zer es p s d i g gyomorbajoknál va la 
mint torokeyiknál (Diphteriria) mint k i tanö p r i s o r v a í v g y ó g y e z e r 

ajánlható E g y c somag ára 9 i kr., k i s c i o m a g 50 k r . 

Dr. Fáykiss 
wpesi kárpát-Dövéoy-kivoaata •" "* %t%£t

ttuiU'n' 
mpesi kárpát-Dövény-czukorkák « , k & l n í r u u ,taF 

IVIell- é s t f l d ó - b e t e g e k n e k ! 
H a év óta a legjobb sikerrel használtattak é s a j in l ta t tak - k ö h ö g é s , 
borút , rekedtség, köh hurut ( sxa nárhnrnt), náthaláz (influenza), s z ű < -
aaallöség, lélekzeti bajok, o i la l sznras , kifejlett tnrokgi ul ladás, tf ldí 
gyul ladás és e g y é b kimerítő és gyeng i tö betegségek en . Valódi mtnö-
• é g b e n kaphatók magánál a ké iz i tönél r n > k i « * J o x a e f , gyógysze
résznél Temesvárott (Józse fváros ) ; B u d a p e s t e n : T ö r ö k J o z » e f 

yszerésznél király-urcsn 12. z . ; T l i a l l i n . y r r é s H»l tz . kereske-
E d r a k a t v L , Erzsébet-tér 1. as. . K o r b m e i a l e r F r i g y r e 

a t o d a l n á l , é s a legtob i migyarhoni gyógys ier tarban . 5 6 4 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
• a g y a r irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetfut-uteta 

4-ik uáin) megjelent én minden könyvárusnál kaphat*: 

Fészkelő szeltrénylcéi: éneilő mau arak 
nára 

különösen seregélyei és eziurgéknek, 
melyek kertehren 
és nyi v á n o s ültet
vényekben k'fűg-
gesz'hetö — ajair 
Z e l l e r F i i < > r n , 
B é r a h r n , I I . un-
i r r e D o n n u a i r a x -
• e I S J a s f t a t l 
« i M k f ; . i | S z i 

lárd m u n k a . L e g -
o l r a o h b a r a k 

N » « / o b b vételnél p i i g e d m é n y . ; 
F e b r u á r és inárezfuw a leír; Ikal-
masb hónapok a s sekrén) kéknek 
f á . r a való alkalmazására. 

írjegílékek ingyen 
R a k t á r a k , 

B É C S B E N : 
S t h w s r z R u d o l f é s T á r s a , 

I . A lhr chtxplatz, Nr 2 . 
M f l l i l l i n u - e r J ó z s e f I. Kauhen-

steinga^se. Nr 8, 
Krtt-rhkrt ,F. I . Laurenzerber | 

geJ, Nr . 2 5659 
I . i M Z R E ! . : 

I ^ H t h n e r J o z a . B ö z v e g y e . 
S ( T r Ö I , T K \ B K \ : 

( i o l l i i a e h K á r o l > . 
F R E l l:\DHIU. T l ' L L N / m : 
M c l i w a i z R u d o l f é e T á r s a 

uwuu mimíni SZÁBÁLTOZÁSI 
Irta 

Dr. HUKPALVY J l \0S . 
A. b u d a p v M t l D u n a á t n é z e t i t « r k é p « T e L 

A r a ( t r r s 1 fr t 2 0 k r . o . . . 

Tüzetes utasítás 

a konyhakertészet, rirágmivelés 
és 

gyümölcstenyésztés körébea. 

A legujcCbb ~k.utfőPc utdux 
irta 

GALGÓCZI KÁROLY. 
Á t n é z t e és j egyze tekke l bffvi te t t i 

Dr. FARKAS MIHÁLY. 
Negyedik kiadás. 

Á r » ftUve 8 0 k r a j c a ú . 

Dr. P A T T I S O N 

köszvény-gyapotja 
enyhíti azonnal es gyorsan gyógyítja a 
CFJÚZ és* k ö s z v é n y 
minden féleségét, úgymint: 
arcz-, mell-, torok- és fogfá
jást, fej-, kéz- és térd-kösz-
vényt, tagszagpitást, hát- és 

ágyékfájást. 
Csomagokban 70 kr. és fél 

csomagokban lokr.-jával kap
ható : Török József, gyógy
szerésznél a .szent lélekVhez, 
király-utczii l í . Budapesten. 

Bókon Antalnál, szerb-
utczában, Aradon; Henriéi 
P. gyógyszerésznél Pozsony
ban ; Pecher I. E. gyógysze
résznél, Temesváron. 5658 

EHEZKORT 
i Or K i l l i t c h -.prsfi*-

n*. Ortidabao i>~ii-.u4ti 
I L«(UaV«,|*ba. UpáMJlátláUt*. 
| i»«rt •<••>><••• o.«vr n , u ü » ) - « 

• Ifll /-.>af » » • « • ! Ta>tt«k 

Örök emlékül ! 

íletflaesáp arczkéí 
c s a k 3 l ' r t c r t 

festetik, egy fényköp és 
1 írtnak azonnali beküldése 
után. A 2 frtnyi marad
vány a szállítás után fize
tendő. 

Legfinomabb kivitel! 
Hasonlatosság a megszó-
lamlásig. Szállítási idö' 
5—8 nap. 5600 
BODASCBER W. műterme, 

Kcs, II., firosse Pfargaw* 2.1. 
(Vorm. Löwengasse.) 

\Á. r ó s z v i s z o n y o k k ö v e t k e z t é b e n 5 0 0 / . o l c s ó b b e l u d á s 

Most egy egészen uj küldemény érkezett. 
Az elárusi tás csak e lió végéig t a r t . Sürgöny! 

Ef yii" ls^iaplili londoni lianlí Wm 970.000 font sterliDiel! 
J A M E S Wrth- egyik legelőkelőbb londoni bankár 

(F inans -Agent i e V i k t r . S tree t kerületében) 
Manchesterben rendkívüli veszteségek folytán 9 7 0 . 0 0 0 font stlggel 

aC^-csőd alá került. **£M 
A nagy mennyiségű vászon és egyéb divatkelmék elárusitását, melyek 

ottan elzálogosítva voltak, a c ü ő d - c o n s o r t i u m elhatározása folytán, 
én nyertem el. 

A kelmék, jóságát vagy olcsóságát dicsérni fölösleges, legjobban mu
tatja azt maga a tény, csak annyit vagyok bátor megjegyezni, miszerint az 
alakult c s ö d - c o n s o r t i u m azon igyekszik, hogya föntemlitett csődöt 
a lehető legrövidehben akár mi módon rendezhesse, tehát az árukon 
P V ~ 50 százalékkal olcsóbban! jobban mondva majdnem ingyen " » G 
'ul lesz adva; kérem tehát a nagyon t vevöközönséget megrendeléseit siettetni, 
mintán ily potjm ár mellett a készlet nem sokáig tarthat. 

A nagyon t. közönség szíves pártolását kérve, maradok kiváló tisz
telettel Q p h í l l p r f Sz.-Fehérváron, Városháztér, a 

O v l l l l l v l 11. városház kapuja mellett. 
Csomagolás ingyen . V i d é k i megrende lések azonnal és a l egpontosab

ban eszközöltetnek. 
Vidéki megrendeléseknél kérem a czimet, rendeltetési helyet u. p. vaey 

vasúti állomást érthetően kiirni. 5660 
A le l t á rnak jegyzékei, 

150 vég kitűnő jó minős, csíkos tolltartó... 
190 
135 
150 
260 
250 

j ó minőségű sárga nanking 
legjobb minőségű fehéritetlen fehér nanking 
jó minőségű jó mosatu angol Oxford 
7s 

rőfe 

í i /e lött msst 
f r t k r . í r t k r . 

28;—'13 

veg 

» Vs széles jó minőségű angyal gyolcs » 
» */s » 26 rőfös jó minőségűje inosatu kék kocz-

kázott kanavász 1 
180 » » » 26 röfÖB jó minőségű jó mosatu morva 

kanavász barna vagy lila » 
220 » » » 28 rfs jó minőségű sternbergi gyolcs ... » 

30 rfs jó minőségű halbstadti gyolcs • 125 . Vs 
155 . *Jt 
190 B 9 

130 1 » 
ISO • % 220 » Vs 
95 
56 
49 
29 

13 
i'9 
18 
2-1 

305 
95 

% 

Vs 
Vs 

28 
30 
30 
30 
30 

30 
30 
40 
50 

hegyi gyolcs 
• • amerikai börgyolcs 

legj. » sziléziai vászon 
finom chiffon női fehémeműeknek 
legj. minős, kék, lila, barna val. 
rumburgi kanavász 
legf. hollandi vászon 
legj. minős, georgswaldi vászon ... 
hollandi vászon 

Szőnyegek fe l tűnő olcsó á r o n ! 
legjobb mns. angol csinvat futó szőnyeg rőfe 

» lufin- beszövött virágos török szőnyeg » 
• » legf. besz. chenilia vir. indiai » » 

nehéz szürke pokiócz 1 db 
legj. mins. tábori pökróez, tiszt uraknak ! » 

Posztó-szövetek nraknak potom á r o n ! 
Vs széles legj. mins. beavatott szürke posztó rőfe 
s/s 

Vs 
'"/s 
Vs 

finom tifli posztó min len szinben 
19 » • • koczkázbtt és csikós gyapjú-szövet » 
'' » » > angol boa kabát és menczikovnak » 

15 • • > legn. sima lasztiq ut > 
698 ratr V* » fin. jó mins. koczkázott nadrágnak gyapju-kelme 

1 egé»z nadrágnak való (117 ctm.) 
A s z t a l n e m ü e k á r j e g y z é k e ! 

db. Vs nagys. színes sávolyos abrosz 
» » » igen jó minős, fehér abrosz beszövött széllel ... 
• » » fin. frnez. fehér damaszt abrosz 

legf. » » vagy szines dam. jokey abrosz 
jó mins. fehér abrosz beszövött széllel és rojttal 
fehér czérna sávolyzott szalvéta 

» • legf. fehér dam. szalvéta koczkázott 
legj. mins. tiszta czérna fehéritetlen sávolyzott törülköző 
legf. fehér dam. törülköző koczkázott 
legf. virágos angol dam. töiülköző _ 
fin. franczia battiszt zsebkendő színezett és szeg. széllel _. 

» » » » tiszta fehér _ ... 
• i fél czérna zsebkendő színezett széllel 

valódi rumburgi vászon zsebkendő 
> angol czérna vászon zsebkendő beszövött szín. széllel 
• rumb. vászon zsebkendő beszövött szín. széllel. 

Végül pedig: több ezer kis velour slips kis gyermekeknek . 
több ezer finom selyem női lavaljier 
több ezer » bécsi broge kendő 
töbo ezer kis szines zsebkendő _ 
több ezer shawl fiu gyermekeknek ... 
több ezer finn. agol legyező 

30 
45 
30 
25 

80 

50 
95 
80 
95 

10 80 
10 95 
1150 

12 80 
15 60| 
1850 
2 2 — 1 1 
30 50 16 

290 
3:35 
390 
4 40 
590 
5 95 

40 

50 
50 

9Í90 
50 
50 

28 
68 
50 

1 90 
4 2 5 

1 70 
1 90 
2J25 

86 
90 

1 5 -
40 — 
90 — 
85 1 
95 — 
90 
55 
90 
60 
50 
93 
65 
93 
80 
80 

3;50 
1 25 
1 60 

most csak 6 kr. 
> » 5 kr. 
> . 3 kr. 
> s 4 kr. 
• » 15 kr. 
» » 25 kr. 

A . i-o**as v i ü z o n y o k k ö v e t k e z t é b e n SO<yo o l c s ö b b e l a d á s ! 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
utcza 4-ikszám) megjelent és minden könyvárosnál kapható: 

A szekszárdi apáíság íöríéneíe. 
Szekszárdi czimzetes apát tá kineveztetése alkalmából 

irta FRAKNÓI VILMOS. 
A szekszárdi apátság kiadatlan okleveleivel. 

1061 — 1520. 
Több i l lus t ra t iőva l . Ára fűzve 1 frt 50 ki. 

Frankba- Társulat nyomdája (egyetem-uteza 4.). 

6-ik szám. 1880. BUDAPEST, FEBRUÁR 8. XXVII évfolyam. 

FREYCINET, 
A F R A N C Z I A K O R M Á N Y ELNÖKE. 

i z államoknak, lia elkapta őket a túlzott 
/ \ önérzet vagy túlbecsülték erejö-

-LJL ket, olykor-olykor véres leczkére 
vau szüksége, hogy újra eszökre térjenek. 
A napóleoni háborúk következtében ki
merült Poroszország egy emberöltőn ke
resztül nem kivánt szerepelni az u. n. 
hatalmak konczertjében s minden ere
jét belső megerősödésére forditá, hogy 
aztán mint hatalmas tényező lepje meg 
a világot imponáló föllépésével. Orosz
ország a krimi hadjárat után, legalább 
Európában, csaknem egészen visszavo
nult az akczió teréről, ugy hogy ámu
latba ejté tartózkodásával a diplomacziát, 
mire Gorcsakoff azzal a máig is emlegetett 
mondással felelt: «Oroszország nem alszik, 
csak erejét gyűjti». 

Francziaország hasonlókép cselekszik 
az 1870—71-ki háború óta. A «gloire* 
nemzete, a czivilizáczió zászlóvivője, bá
mulatos önmegtagadást tanusit, a mióta 
önérzete oly súlyos vereséget szenvedett. 
Még a keleti kérdés bonyodalmai is, me
lyekben pedig Francziaország oly sok ol
dalról van érdekelve, alig-alig hogy any-
nyira fölrázták nyugalmából, hogy nem 
fegyverét, de legalább szavát fölemelje. 
Ezt sem azzal az erélylyel, melyet ez ál
lamtól megszokott a világ. 

Sőt hogy most legutóbb Németország 
az egész Európán végighangzó azon óhaj
tásra, hogy a fegyversúly alatt roskadozó 
államok egyidejűleg és aránylagosan szál-

le seregeiket, azzal felel, hogy egy 

szállani a veszélylyel, ha az már nem lesz 
többé elodázható. 

Senki se merte volna remélni, hogy 
egy köztársasági Francziaország, melyben 
a legnyugtalanabb elemeket lehetetlen 
teljesen kizárni az állam sorsának intézé
séből, ily mérsékletet tudjon tanúsítani 
valaha. Két ellenkező veszélytől lehetett 
félteni az állam hajóját, ha az egyiket 
elkerüli, mindenki azt hitte, a másikba 
bukik. Ha átengedi magát a radikális köz
társasági áramlatnak, — ez volt a hit, — 
akkor ez a külfölddel végzetes bonyodal
makba sodorja s belül halálos veszedelmet 

idéz i-lü; ha pédíg a túlzással szembe áll, 
akkor azoknak az elemeknek a karjaiba 
hull, melyek legkevésbbé sem köztársasá
giak s csak arra várnak, mikor jelenetez-
zenek egy uj restaurácziót, császári vagy 
királyi koronával. 

S ime mit látunk? Francziaország 
államférfisi, mig egyfelől ki tudtak kerülni 
ugy a külfölddel, mint népük turbulens 
elemeivel minden összeütközést, — más
felől meg tudták cselekedni azt, hogy a 
köztársasági kormányfosma megszilárdul
jon Francziaországbaii, szilárd, kemény 
alapokra állittassék, s ne máról holnapra 

litsák 
liadtestet állit s fegyveres erejét íneg-

oritja ujabb 70—80 ezer emberrel: 
Fiancziaországnak, mely pedig igen jól 
tadja, hogy ez ujabb erőfeszítés első sor
ban ellene irányul, -— erre sincs egyéb fe
lelete, mint biztosítani Németország kor
mányát, hogy e fegyverkezést nem tekinti 
magára nézve sem kihívásnak, sem fenye
getésnek, de még veszélynek sem. 

Szóval, Francziaország kerül minden 
ürügyet, mely alatt beléköthetnének, —-
Jgyekszik minél hosszabbra nyújtani a bé
kés állapotot, hogy azt fölhasználva, kihe-
verje sebeit, s elég erős legyen szembe- F R E Y C I N E T L A J O S K Á R O L Y . 


